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PREFACE.

Tue editing of the first half of the Odyssey was under-
. taken for the Clarendon Press Series by the late James
Riddell, M.A., Fellow and Tutor of Balliol, a task peculiarly
appropriate to his fine taste and intuitive appreciation of
Greek scholarship.

That work was cut short by his early death, when he had
witten a commentary on some five books. In preparing
this volume for School use I have been glad to consult his
admirable notes, but they belong properly to the larger
edition of the Odyssey, which is intended to appear later
in the Clarendon Series in our joint names.

The present text follows in the main the readings of the
aitical edition of La Roche (Teubner, Leips. 1867), but it

. differs considerably from it in accentuation and orthography.
It will be noticed that instead of such combinations as oirs,
oire, dotis, émedy, the older and uncombined forms ot 7is, off
%@, Os 715, émel 8, are invariably written. Where the two
elements of a diphthong are to be pronounced separately,
the breathing is placed over the first letter, as évmAdrapos,
&, instead of writing the word with the mark of draerests,
28 ebmAdrapos, m";rpr'l

The form in which the Homeric Question is briefly stated
in the Introduction is adapted from a short pamphlet by
Dr. Thomaszewski (Culm, 1869). In the preparation of Yo



viii PREFACE.

notes, Nitzsch’s Commentary has been an invaluable assist-
ance. The edition of Ameis and the new issue of Crusius’
Commentary have also furnished much useful matter.

In writing notes for School-books it is hard to decide how
much to say and how much to leave unsaid. The Editor
is content to hope that the present volume may be some
help towards the intelligent study of the most delightful of
Greek books.

W.W. M.
Oxford, 1870.
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INTRODUCTION.

THERE are some eight existing biographies of Homer, but all
equally destitute of historical value. One of them claims to be
by Herodotus, and another by Plutarch, but the earliest of them
cannot date much before the Christian era, whilst most of them
belong to a still later period.

Between the earliest and latest dates assigned to Homer there
is a difference of more than 400 years—viz, from the middle
of the eleventh to the latter half of the seventh century B.C.
Herodotus would put him some 400 years before his own time
(cp. Hdt. 2. 53 “Hoio8ov ydp kal “Opnmpov f\uiny rerpaxociotot
#reot doxéw pev mpeaBurépovs yevéabai-kal o mheloat), which would
bring the date to the middle of the ninth century B.c.

Equally great is the uncertainty about the poet’s birthplace, as
the epigram expresses it,

éntd wokets diepifovaiy mepl piav ‘Opnpov,

Subpva, ‘Pédos, Kohdpwy, Sakaulv, "los, "Apyos, *Abijva.
The Salamis here mentioned is in Cyprus. The names of other
places were from time to time substituted in this list, till there
were not less than twenty claimants for the honour.

The list of cities, and the order in which they occur, possibly
point to the direction in which Epic poetry spread through Asia
Minor and Greece.

In modern times the very existence of Homer, as the single
author of Iliad and Odyssey, has been denied. The two poems
have been regarded as a conglomeration of a number of separate
lays by separate composers, and the name "Ounpos has been ren-
dered ¢ uniter,’ or ¢ compiler,’ (from dpoi and dpw,) or interpreted
3 representing some fictitious personage whom the Homeridae
(or guilds of Epic poets and reciters) claimed as their foundets,
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further by Professor Lachmann, of Berlin, who applied them to
the examination of the Iliad. He professed to detect in the
poems sixteen (or reckoning in the last two books, eighteen)
' separate lays, by different authors and without any mutual con-
nection. Each lay, originally complete in itself, was afterwards
expanded, till after many years of oral transmission (greatly faci-
. litated by the work of the Homeridae and other guilds of poets
and reciters) the whole was thrown into its present shape by the
recension of Peisistratus.

This view is a distinct advance upon that of Wolf. It simply
drops the notion of a Homer altogether, and regards the separate
portions of the poem not as so many popular lays, but as dis-
tinct compositions of different poets. A new theory was pro-

" pounded by Grote in his History of Greece. Like a house,
the original plan of which is gradually extended by subsequent
additions, the Iliad is regarded by him as consisting of an earlier
Achilleis (to which belong libb. 1, 8, 11-22; the 23rd and 24th
being later), and an Iiad proper, consisting of libb. 2-7, and 10.
Both these portions seem to him as the work of the same genera-
tion, the latter being somewhat later, and possibly by a different
author. The ninth book is a later composition. Modern criti-
cism has dealt similarly with the Odyssey, and professes not only
to detect many interpolations and discrepancies in the text,
but to find in it two distinct Epic poems woven more or less
closely together, viz. a Telemachia and an Odysseia (vid. Die Tele-

wachie, Hennings, Leips. 1858).

But as the ¢ Homeric Question’ implies discussion and contro-
versy, we are prepared to find a strong party of scholars on the -
other side, supporting the view of the unity of authorship, if not
of the personal existence of Homer. They would answer the
positions laid down. by Wolf as follows. They reply to—

§ 1. (A) There were many persons in classic times who
knew the Homeric poems by heart, as Niceratus (Xen-
oph. Symp. 3. 5), and the Greeks of Olbia on the Pontus
(Dio. Chrys. 33). The poems of the Icelandic Skalds
have been preserved for more than 200 years by oral
transmission; and the songs of the national bards of oe
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8. Ty\eydveia, by Eugammon, narrates the death of Odysseus
through the misadventure of Telegonus, his son by Circe.

The Homeric poems were recited by Rhapsodists, whose
e seems_ to refer not to the joining together of separate
gs, but to the even flow of the Epic Hexanieter, unbroken
stanza or antistrophe. Cp. Hesiod. Fragm. év veapois Jpvos
iyayres dodiv. In later times, they wore a distinguishing
tostume, viz. a long flowing cloke of crimson when they were
reciting from the Iliad; of blue, when they declaimed the
Odyssey. The xifapy or ¢péppry£, an instrument of four strings,
was used for the accompaniment, which consisted in a prelude
(dvaBon), a few chords struck during the recitative, as we should
now call the vocal part, and a tune again at the end of the
performance. As much uncertainty was introduced into the
text by the Rhapsodists, and the order of events was lost by
careless recitation, each Rhapsodist perhaps knowing only one or
two divisions of the poems (called payrwdia:), Solon ordered
that the Rhapsodists should recite é¢ JymoBolijs, which seems to
mean, ¢according to cue, or hint,’ thereby keeping the proper
sequence of the story; not, for example, to recite the dpioreia
of Diomed after the death of Hector. Hipparchus, son of
Peisistratus, similarly enjoined the recital of the poems without
break at the Panathenaea, and if one Rhapsodist was unequal
to the task, another should be ready to take up the recitation
where the first left off (é£ vmoAfrews).

The recension of the text made by Peisistratus, in which he
doubtless accommodated the language more or less to the familiar
forms in use in his time, was the basis of all future recensions,
though the original was lost during the Persian war. Many
different editions (ék3doeis) were produced; some, the work of
individual scholars (af xar’ @dpa), others, the publications of
cities where Epic poetry was the fashion (ai karé mélers). But
the text had been greatly disturbed by capricious interpolaters
| and emenders (Biaoxevaoral), and the aim of the Alexandrian
oll critics was as far as possible to reproduce the text of the Peisis-
’%| tratidean recension. Such a critical edition was called dupfusis.
The library founded at Alexandria by Ptolemy Soter (233 8),

b
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"PLAN OF ODYSSEY. ' xxi

‘seus*is awoke by the voices of the maidens, and presents himself
as a suppliant to Nausicaa, who gives him raiment, and directs
him how to find her father’s palace, and how to seek relief from
ber mother. Odysseus (B. VII) enters the palace unseen, by
the aid of Athena, and marvels at the splendour of the house and
gardens. -Then he makes his way to the queen, and the mist
which had concealed him melts off, and he stands revealed before
all present. He is welcomed ; and Arete the queen listens to
the story of his shipwreck and his meeting with her daughter
Nausicaa. Next day (B. VIII) Alcinous calls an assembly, in
which‘it is resolved to send Odysseus safely home. At the games
which follow, Odysseus astounds all the spectators by his strength
and skill in throwing the quoit. Demodocus the bard sings to
them of the loves of Ares and Aphrodite, and then changes his
subject to the story of the wooden horse of Troy. Odysseus is
melted to tears by these bygone memories; and when Alcinous
notices his distress and asks him who he is, he discloses his name
and parentage (B. IX) and begins the story of his adventures.
- The conflict with the Ciconians ; the visit to the Lotophagi ; the
| destruction of the cruel Polyphemus, the visit to Aeolus (B. X)
and its disastrous result ; the destruction of his fleet by the Lae-
strygonian giants, are all recounted in order. Then he tells of
his visit to Circe’s isle, of his restoration of the comrades whom
the witch had turned to swine, and of his preparation for a
voyage to the realm of Hades. (B. XI) Arrived there he in-
vokes the dead; learns of his coming fortunes from Teiresias,
holds converse with his mother, and sees the forms of departed
heroes and noble dames, and witnesses the punishment of Tityus,
Tantalus, and Sisyphus. Then in terror he hastily sets sail again
for Circe’s isle (B. XII), and leaving her once more he escapes
the Sirens, and lands on the Thrinacian isle, where are the
sacred herds of Helios. The comrades of Odysseus are reckless
enough to kill these for their own use, and for their impiety
" they are all destroyed in a tempest sent by Zeus. Odysseus
done escapes, and reaches the isle of Calypso. This concludes
his narrative; after which he embarks on board a Phaeacieam
ship and is taken safe to Ithaca.







GROUND PLAN OF HOMERIC HOUSE.
Mainly from H, Runer, D¢ Xdibus Homericis, p.ii. (Gissen, 1848.)
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A, —CoURT YARD (adAj). a. feoroi Alfor (0d. 3, 406. Nitzsch ad loc. cp. Od. 16,
W3foll. 17, §30). b, c. Door and entrance (mpdfupa avAys, Od. 1,103).  d. Walls at
ach side of entrance (émimia, Od. 4, 43). e. Verandah of court yard (aifovoa, Od. 3
3, ¢p. 18, 103). {f. Stalls for horses or cattle (cp. Od. 14, 298). g. Altar of Zevs
Epeeios (Od. 33,334). h. Rotunda (0dAos, Od. 23, 442). 1. Steps to mpéopos.

B.—HaLL (uéyapov). 1. Entrance to house (mpébupa, Od. 8, 304). 3. Verandah of
house (u.wwwm- 3,399,  3.Rooms opening( mﬁ passages. Perhaps bath rooms.
1, 8ide passages (Aavipn, Od. 23, 128). 5. Chamber of Telemachus (Od. 1, 436). 6. Hearth
\tgydon, Od. 6, 305). 4. Place where the Wassail-bowl stood (xpnmip, Od. 33, 341).
8, (xioves, 0d. 1,139 ; 6,307).

C.—~WoMEN'S QUARTERS. a. Gallery raised on pillars, the spaces betwern Wridh e
the ueadBuac of Od. 19,37, 8. Armoury (0Od. 19, 17). 4. Chambers QA.6, 1.
L Chazber of Odysseus (Od. 33, 178 foll,).” e, Stairs (O4. 1, 330).

D—Bacx YARD (épxos),






OAYSIEIASZ A

Oeav ayopa. 'AbOmas mapalvesis TpOS Tq)\éuaXov.

Invocation of the Muse.
"Avdpa pov &veme, Moboa, molbrpomov, 8s pdla moAAG
TAdyxOn, éwel Tpolns iepdy wroAlebpov Emepoe
ToM\Gy & dwbpdrov Wev dorea kal véov &wo,
moA\a & 8 ¥ & wdvre mdbev dhyea dv kard Gupdv,
dpiripevos v Te Yuxiw kal véorov éralpwr. 5
GAN 0d® Bs érdpovs éppboaro, iuevds mep
alrdy yap operépnaw dracbainow S\ovro,
vimot, ol xard Bobs “Yreplovos "Hekloto
fiofiorr abrdp 6 Tolow dgelhero vdoTiuov uap.
T8y dudlev ye, Ocd, Obyarep Auds, elme xal Huiv. 10

The detention of Odysseus in Calypso’s isle.
"Ev0’ &\\ov pdv wdvres, Soo. ¢yov almdv Slefpov,
olkot &oav, WoAeudy Te wepevydres 708 Odracrar’
v & olow, vdaTov Kexpnuévov 70 yvvaikds,
vipdn wérvd Epuke Kahwfrd, dia fedwv,
& owéoar yhagupoiot, Ahaiopévn méow elvar. 15
N re 3 &ros A0e mepimhopdvar davréy,
7§ ol ¢mexhdoavro Oeol olkdvde véeobar.
ds "I0dxnw, od¥ &ba meduypévos fev GONwv,
m{ ferd oloe ploigi. feol ¥ larpov dmavtes
B
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mioe & dudiptry, 80 T dupards doTi Oahdoons. 50
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GROUND PLAN OF HOMERIC HOUSE.
Mainly from H. Rumpr, De Xdibus Homericis, p.il. (Gissen, 1848.)
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keiper’ * éyd O Oeods émPBdoouar alty édvras,
ai ké wobe Zevs ddot marivrira €pya yevéohar
vimowol kev &meira dduwy &vrooley Ghowgle.’ 380
*Qs &paf, ol ¥ dpa mdvres 830f &v xelheor Plvres
TnAéuaxov Oatpalor, 8 Oapsaréws dydpeve. -
Antinous retorts, and Eurymachus.asks about their
guest who had just gone.
Tov & adr’ ’Avrlvoos mpooédn, Evmeileos vids:
‘TyAéuay’, 7 pdra &1 oe diddokovaw Oeol odrrol
Waydpyy T éuevar kal Bapoakéns dyopehew £






1. OATZZEIAT A, 15

Mémys & Ayxudhowo daldpovos elixerar elvar
vids, drap Taglowot piAnpérpotow dvdooet.’

*Qs ¢dro TnAéuayos, Pppeat & dfavdrmy Oedv Eyva.
ol & els dpxnoTiv Te Kal ipepbesoay dodiy 421
Tpefrdpevor Tépmovro, pévov ¥ éml &omepov éAOelv.
roiot 3¢ Tepmopévoiot péhas dnl Ermepos A0
¥ rore xaxkelovres éBav olkdvde Eacros.

Telemachus ponders all night on Athena’s advice.
ToAduaxos ¥, 80c ol Odhapos wepikaAAéos atAijs 425
WAds dédunTo, mepioxémre vl Xdpo,

&0 é8n els ebrijy moANd ¢peat pepumpllwv.

19 & 8p & alfopévas datdas Pépe xédva dvia
Eipirde’, *Qmos Bvydrnp Tewonpopldao,

nw more Aadprs mplaro xredreoow éoio, 430
wpwlifny & oboav, éeixoodBoia & Ewkev,

loa 8¢ v kedvyj GAdxo Tiev & peydpoioiv,

ewfj & of mor’ &uxro, XOAov & &Aéewe yvraixds®

7 of &’ alBouévas daldas Pépe, xai é pdiiora

dpwdor piréeoxe, kal Erpede TuTfdv édvra. 435
bifev 3¢ Bipas Barduov mika mouroio,

Hero & & Néxrpg, pakaxdy & Eduve xirdva

wal 700 pév ypalns wukyndéos EuPake xepoly.

1 pv v mrdfaca xal doxfoaca xiréva,

TacodAg dyxpepdoaca mapd TpyToiol Aéxedat, 440
BH p’ Tuev éx Oakdpuoio, Blpny & émépyoae xopdivy
dpyvpéy, émt 8¢ KA érdwvooey iudore.

&0 § ye mavwixeos, Kexahvppévos olds adre,

Botkeve ¢ppeaiy fiow 630w Ty wéppad *Abivn.






2. OAYTZZEIAY B. 17

& omii yAadvpd, miparor & dmlocaro dépmov. 20
Tpéls 8¢ of Aot doav, xat & pév pmoripow Sulle,
Eiptvopos, o & alty éxov marpdia Epya’
AN ol &s ToD AMjfer’ Sdupduevos kal dxedwy.
108 8 ye daxpuxéwv &yopiioaro xal peréevre
‘Kéehvre 87 viv pev, “10axqoiol, 8rre kev elmer 25
oire 100” jperépn &yop) yéver' obre Odwkos
é of *Odvoaeds dios &Bn xol\ys &t vmuol.
viv 8¢ 7ls &8 Tjyetpe; Tlva xpeid Tooov Tket
1t véov dwdpdv, 7 ot mpoyevéorepol elow ;
1 1’ &yyeAipy orparod &vev épxopévoto, 30
v X' Jpiv cdpa elmo, 8re mpdrepds ye wiboito ;
# 1 Sjpioy &0 mpatokerar 10 dyopeder ;
o0Nds pou Soxet elvas, dvipevos. elfe of adrd
Zeds &yaldv TeNéoeier, 8 T ppeoly fou pevowd.’
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Athena procures and mans a ship, and they set sail

together.
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Ta év ITvre.

Athens and Telemachus arrive and are welcomed at Pylos.
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Telemachus despairs of the state of affairs in his home.
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together.

"Evf o’ AN &vdnoe Oed yAavkGmis *Abi,
Thlepdxo & elxvia kard mTéAw @xero wdvm,
xal pa éxdore Pwrl mapiorapérn pdro uiov,
éomeplovs & émd vija Ooip dyépecbar dwdyet.

1 & alre ®poviowo Nofjuova Paldepor vicw
iiree vija Oofp* & 8¢ of mpddpwy®médexro.

Adoerd 7 5jé\ios oxibwrrd Te maoal dyvial
xal 7dre vija ol dAad’ elpvoe, wdvra O & adr)
8aX’ érlbei, Td Te vijes oaelpor Poplovar.
orijoe & & &oxarifi Aepévos, mepl & éofhol éraipor
40pdot TyepéBovro* Oet & drpvver Exasrov.

YEv0’ adr’ 8N évdnoe Oed yAavkémis "Abi,
B & Tuevar wpds 8dpar’ *Odvaaijos Oeloo®
&ba pmonipecow énl yAveby Ymvov Exeve,
wAd{e 8¢ wlvovras, xewpdv & &Balke ximeAra.
oi & eldew dprvvro xard wrdlw, ovd dp’ & M
elar’, émel ouow Tmvos éml BAepdpoiow Emmrev.
atrap TrAépaxov mpoaédn yAavkdms *Abrm
éxmpokadeoaapéim peydpov € vateradvrov,
Mérrope eldopéim Hpiv déuas 710¢ xal addijv

¢ TyAéuay’, 700 pév Tou évkvipdes éraipo
elar’ &mfjperpor, My oy mondéypevor Spurv
AN’ Topev, uyy 3162 diarplBwper 6doto.

*Qs dpa purioac’ fyfoaro MlaAhas *Abjrm
xapmaklpws® 6 ¥ &rera per Ixma Baive feolo,
atrdp émel p’ éml vija xariAvlor ¢ Odhacoav,
epov &mer’ &md Ouwd kdpn xopdwvras éralpovs.
Toior 3¢ kal peréed’ iepi) Is TrnAepdyoto

‘Aeire, plos, fia pepduedar mhvro yop Hn

29

385

390

395

400

405

AU






OAYZZEIAZ T.

Ta év IIvre.

Athena and Telemachus arrive and are welcomed at Pylos.
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Telemachus despairs of the state of affairs in his home.
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Nestor desoribes the murder of Agamemnon.
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A ship is manned, and the chieftains meet at the palace.
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The story moves Odysseus to tears.
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Odysseus weeps at the story, and Alcinous bids the bard
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SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS.
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12 Special Terminations. 23 Verbs in pe.
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The Epic dialect, in which the Homeric forms are preserved, may be
texcribed as the Early-Tonic, of which Attic was a later development. But
e cannot venture to regard these poems as a monument of a particular
dialect prevalent at any one time. For the Epic is rather a poetical dialect;
its forms largely modified by the metrical requirements of the hexameter,
ad by the many changes necessarily produced by an indefinitely long period
of oral transmission, before writing was invented or had become common.

$ 2

Besides the twenty-four letters of the Greek classic alphabet, there existed
formerly a letter called, from its sound, Vau (equivalent to our v or w), and,
from its form (F, i. . [, the double gamma or digamma. This letter foll
ety into disuse in the written language, so that it is not found in our
Homeric text; but there are unmistakeable traces of its previous existence
. We must be content with pointing out the commouest. In such a
combination as Tdv ¥ fuelBer’ Emara dvaf or péya phoaro Epyov, we
$hould expect to find &reir” dvag and pfioar’ épyov. Instead of dwoeinw or
dnoelww, we should naturally write dwefkw and dmefmo. But there was a time
When the words were pronounced Fdvaf, Fépyov, dmofeixm, dmofeinm, so
fhil oo elision took place. The presence of an original digamma may be
iferred not onmly from its effect upon the metre and the forms of words,
but from a comparison of Greek with cognate languages, e.g. Folkor,Sandexin

Wpas, Lat. sdeus; folvos, vinum, * wine’ § Féamepos, vesper; [rodv, widever
- -

{

Fioyo, ‘work.’
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§ 7. Apocope.
Before a following consonant, the short final vowel in dpa, mapd, dvd, xard,
may be dropped. This is called Apocope. The 7 of xar[d] so shortened
amimilates itself to the following consonant—xdémnmeae, xdupopos, xdm médiov,

&dx mopupi)w, kdAAime; and similarly the v of dv[d] before a~fotlewing = or
A, 15 dp wéBiov, dAAAdeoxe.

§ 8. Consonants.
We often find—

(1) Metathesis, especially with p and a, e. g. xapdin and xpadin, 6dpoos
ad Opdoos, adprioros and kpdrioTos.

(3) Doubling of a consonant, especially of A, p, v, p, as E\AaBov, &upabov,
Yovyros, Té0008; S0, also, Smmes, Erri, weAekkdw, E8Beige. A short final
vowe is- often made long when followed by a word which begins with
A p,7,p, 0, 3, or which originally began with the £ (§ ), as #woAAG Ato-
aopevos, &1 viw, &1 peydpoor.

(3) Conversely, a single A or 0 may take the place of the doubled liquid
or sibilant, as "AxiAeds, "Odvaeds.

DECLENSIONS.

§ 0. First Declension,

(1) For & in the singular, Homer always has 7, Tpoly, 6%p1, venvins, ex-
oept Oed and some proper names.

(2) & remains unchanged, as BasfAeia, except in abstract nouns in ea,
o, a3 dAnfefy for dAf0e:d.

(3) The Nom. sing. of some masculines in 7s, is shortened into &, as in-
vind, vepenyepérd.

(4) Gen. sing. from masc. in s ends in ao or ew (see § 8. 6); sometimes
contracted to e.

(5) Gen. plur. ends in aaw or eaw, sometimes contracted to aw, as yatdew,

, wapedv.
(6) Dat. plur. po or pe, as mUApor, oxi{ns; but feals, derals.

§ 10. Becond Declension.
Special forms—
{1) Gen. sing. in 0.
(3) Gen. and Dat. dual ouv.
(3) Dat. phural ot [v].

§ 11. Third Declension.
(1) Dat. and Gen. dual ouv.
(2) Dat. plur. €01, egot, and, after vowels, got. N
(3) Nouns in gs (es) and os (Gen. eos) and as (Gen. aot) yetain for e
Dost part the uncontracted forms; eos is often contracted into eva. o e
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¢ mpoodds éxduny bs vukrepls: 0ddé my elxov
ore omplfar mooiv Eumedov ofr’ EmBivar
piar yap éxas elxov, émjwpor &' Erav 8o, 435
paxpol e peydhot Te, kareoxlaoy 8¢ XdpvBdw.
vorguéos &’ éxduny, dpp’ éfepboeiew dmisow
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iordov kal Tpémy airis” &eAdopéve 3¢ por JAfov
&’ Tfuos & éml ddpmov adp dyopfifey dvéor

. kplvwy velkea woAAa duxalouévwy al(ndv,

Tipos &) Td ye doBpa XapiBdios éfedpadvy.

ke &’ &yd xabimeple widas xai xetpe pépeaas,
plooe 8 dotmea mapdf wepyuixea dodpa,
é(Buevos 8 éml Tolow dufpeca xepoly dufjot.
{ZxdMgy & oixér’ dace marip dvdpdy Te Oedv Te
elowdéewr od ydp xev Vméxduyor almdv éefpov.]

Arrival at Calypso’s isle.

"Evfev ' éwvijpap depdumy, dexdry 3é pe vuxtl
vijoov & *Qyvylw wékacay Oeol, &vfa Kadvyo
valer vmAdrapos, dewry Qeds addijeara,

7 p éplhe 7 éxduer Te. T{ ToL Tdde pvboloyelw ;
730 ydp Tou x0u(os duvledumy &l olxe '

ool e xal ipOlun dAdxe* éxOpdv 3¢ pol éorw
atris dpi(Aws elpnuéva. puboroyeden.

45

450
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CONTENTS.
§ 1 Epic Dialect. § 13 Adjectives.
2 Digamma. 14 The Article.
3 Shortening, lengthening, etc. 15 Pronouns.
of Vowels. 16 Augment and Reduplication.
4 Contraction. 17 Terminations of Moods and
5 Hiatus. Tenses.
6 Elision, 18 Contracted Verbs.
7 Apocope. 19 Fut. and Aor, I. Act. and
8 Consonants. Med.
9 First Declension, 20 Aor. IL. Act. and Med.
10 Second Declension. 21 Perfect and Pluperfect.
11 Third Declension. . 33 Aor L and IL Pass,
12 Special Terminations. 23 Verbs in .
§ 1

The Epic dialect, in which the Homeric forms are preserved, may be
lescribed as the Early-Tonic, of which Attic was a later development. But
we cannot venture to regard these poems as a monument of a particular
dialect prevalent at any one time. For the Epic is rather a poetical dialeot;
its forms largely modified by the metrical requir ts of the h
ad by the many changes ily produced by an indefinitely long period
of oral transmission, before writing was invented or had become common.

$ 3
Besides the twenty-four letters of the Greek classic alphabet, there existed

formerly a letter called, from its sound, Vau (equivalent to our v or w), snd,
from its form (F, i.e. ), the double gamma or d:gamma This letter fell
arly into disuse in the written language, so that it is not found in our
Homeric text; but there are unmistakeable traces of its previous existence
there. We must be content with pointing out the commouest. In such a
combination as 70v ¥ JuelBer’ Emera dvaf or péya pficaro Epyov, we
should expect to find éwerr’ dvaf and pfoar’ épyov. Instead of dwoelrw or
dxoeixws, we should naturally write dwefko and dweiras. But there was a time
when the words were pronounced Fdvaf, Fépyov, dmofeixw, dmofeinw, s0
that no elision took place. The presence of an original digamma may be
inferred not omly from its effect upon the metre and the forms of words,
but from a comparison of Greek with cognate languages, e.g. Folos, Sandexx
woas, Lat. siews, folvos, vinum, ‘wine’ ; Féomepos, vesper 3 F\Buv\““ﬁ"“
Féryow, work.’ N
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§ 7. Apocope.

Before a following consonant, the short final vowe! in dpa, wapd, dvd, xard,
may be dropped. This is called Apocope. The 7 of xar[d] so shortened
assimilates itself to the following consonant—«dwweae, kdupopos, xdw wédiov,
xids kopupn)w, BéAAswe; and similarly the v of dv[d] before a=following w or
A, 23 &p wéBiov, dAAJeoxe.

§ 8. Consonants.
We often find—

(1) Metatbesis, especially with p and a, e. g. xapdin and xpadiy, 8dpoos
ad Gpdaos, xdprioros and kpéTioTos.

(3) Doubling of a consonant, especially of A, u, v, p, as EAAaBov, Eupaboy,
wryros, Té0008 ; 30, also, Smwwws, Er7i, weAenxdw, E88eige. A short final
vowel is often made long when followed by a word which begins with
A R 7, p. 0, 3, or which originally began with the F (§ 3), as ®oAA& Ado-
aopevos, E1T viv, X peydpoior,

(3) Conversely, a single A or ¢ may take the place of the doubled liquid
or sibilant, as "AxiAeds, ‘Odvaeds.

DECLENSIONS.

§ 0. First Declension,

(1) For & in the singular, Homer always has 7, Tpoly, 84pn, venvins, ex-
cept fed and some proper names.

(3) & remains unchanged, as BacfAeia, except in abstract nouns in ea,
o, as dAgfefy for dAf0ed.

(3) The Nom. sing. of some masculines in 7s, is shortened into &, as iw-
wird, veperyepérd.

(4) Gen. sing. from masc. in ns ends in ao or e (sce § 8. 6); sometimes
contracted to e.

(5) Gen. plur. ends in aow or eaw, sometimes contracted to aw, as yardor,

©) 6“. plur. poe or ps, as mApoy, oxilps; but deals, derals.

§ 10. Second Declension.
Special forms—
(1) Gen. sing. in oto.
(3) Gen. and Dat. dual our.
(3) Dat. plural aiau[v].

§ 11. Third Declension.
(1) Dat. and Gen. dual ouv.
(2) Dat. plur. eo:, €goy, and, after vowels, oot. »
(3) Nouns in ps (es) and os (Gen. eos) and as (Gen. oor) rerain fou Wee
most part the uncontracted forms; €os is often contracted into eva. Yo e
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(5) woAds is declined from two stems, woAv- and woAAo-, so that we have
4 Homeric forms woAéos Gen. sing:, woAées Nom. plur., woAéaw Gen. plur.,
weAéeou, woréaas, woAéos Dat. plur., and woréas Acc. plur,

(6) In the Comparison of Adjectives, the termination wrep-, awrar-, is
sdmissible in the case of a long vowel in the penult. of the Positive, as
.Mpéraros, ol(Updrraros. The Comparative and Superlative forms in «aw,
ros are more frequently used than in Attic.

§ 14, The Article.
Special forms of the Article are :—Gen. roio, Dual Gen. roitv, Nom. plur.
o, ral, Gen. réow, Dat. Toiot, Tiot, Tijs.
§ 15. Pronouns.
(1) Special forms of the Personal Pronouns are as follows.
First Person. Second Person. Third Person.

Nom. Eydy ]
Si:‘. :p.éo, i‘;:‘v, o'fo, o€, geto | To, €, elo, ey
pao ey oélev 5
:. . 7oL, TEY ol, éof -
& éé v
»iu, o (Aoc.) mpau, mp&;
&y mpww, ey an

dppes Dppes

Hpbow, Yuetor tuéow, dpelow | opéow, apelaw, opiv
Eppu(v), fur Opp(v), Sy | opu(v), aplow(v)
&ppe, fpdas, fiuas | Gppe, vpéas opéas, opds, ape,

(3) Special forms of the Possessive Pronouns.

FERFSEFE §
:::E:Eﬁ'

Sing. Dual.
First Person . dpds and dpac (d), W or | velrepos.
Second Person | 7eds, 1), 61 Suds, 1), ov opwiTepos.
Third Person | &s, ), O opds, 7, ov
(3) Special forms of the Pronoun 7is.
Sing. Plur,
Gen. réo, TED Téow
Dat, rép réotat,
(4) Special forms of the Pronoun Joris.
Sing. Plur,
Nom. Srus, 8170
Gen. 8rev, 8rre0, STTEV dréav
Dat. Srep dréoae
Acc, Srwa, Srme 8rvas, dooa.

(5) Special forms of Relative Pronouns.
Gen. Jov, (al. 8o), Ege, Dat, plat. Jor, Je.
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(3) Verbs in dw are for the most part contracted. In these verbs the
mg vowel produced by contraction has often a corresponding short (some-
mes a long) vowel inserted before it, as dpba (8pd), dpdq (dpd), Bpdwo
Yéias), pvbaobas (uvdobai). Occasionally this short vowel appears after
1e long vowel of contraction, as #Bdorres.

(3) Verbs in éw are generally contracted. In forms that remain uncon-
acted the o is often lengthened to o, as dmvdorres. Such forms as dpbwoe
§pobor) and Smbev (Snioferv) follow the rule of verbs in do.

§ 19. Future and Aor. I. Act. and Med.

(1) () Pure verbs which do not lengthen the vowel of the stem in
ming their tenses, often double the o in Fut. and Aor. L. Act. and Med.,
i (vexéw) velkeooa, (aldéopar) aldéooopm, (yeNdw) &yéragom. This

sometimes the case with verbs in {w, as (dvaxd(oua) dvaxacodpuevos,
ppdfopar) dppdooaro, (b)) Or the o may be altogether dropped in the
ut., as reAées, paxéovrar, dvribw, i.e. dvridom, dyTidm, dvrid, expanded by
1¢ principle explained in § 18. 2.

(3) The future of liquid verbs, i.e. that have for characteristic A, g, v, p,
smmonly have the Fut. uncontracted as BaAéorr:, xarasravéovor, onpavéa.
ome liquid verbs have a ¢ in Fut. and Aor. 1., as elAga, sipow, kéAow, and
dtre is an anomalous form xévaa: (xevréw).

(3) Conversely some verbs, not liquid, form an Aor. I. without g, as xéw
xeva &xea, xalw Exna, oedw éooeva. Cp. elwa for elwov.

§ 20. Aor. IL

(1) The Aor. IL contains the root of the verb in its simplest form.
The present tenses to which certain Aor. IL. are referred are often of later
ormation, e.g. forvyor is more primitive than orvyéw, ékrvmov than krvwée,
paxow than pnxdopas, Eémpay than ympdoxw, Expaov than xpdw,

(2) Reduplicated Aor. II. Act. and Med., see § 16. 2.

(3) Aor. II. with o on analogy of &megov. We find such forms as
tov (lew), EBfoero (Balves), iBlaero, Suobuevos (Siwvw), Spao (Spyvms), Aéfo
Myw), &¢ere (Gyw), oloe (ol =pépw), dEéper, iptépev.

(4) Syncopated Aor. I. An Aor. is common, formed, on analogy of
\or, of verbs in i, without connecting vowel, as (Act.) ékray (s7efvw),
‘pBAry (BaAAw), odra (ofrdw) In the Med. these forms are generally
vithout augment, and are distinguishable from Plpf. Pass. only by want of
eduplication, e.g. &éyuny, déypevos (déxopar), poiuny (Opt. from poiva),
\ire (Adw), Exvro, xUpevos (xéw), avro (oedw), dpro (Spyupm).

§ 31. Perfect and Pluperfect.

(1) The First l:gr..f_ is only found with verbs having a vowel stem. The
Second Perf, is @ commonseet, and is formed without aspiration, as #éxoma.
Even in vowel verbs the Perf is often without a k, as BePagnin, weginst,
lorpde, Sedibres, ctc.
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Imperf, First 5&:5. ?m,'ﬂwv Third Sing. ﬂ‘u(v), le(v)

)
First Plur. jopev, lpev Tbird Plur. #jioav, loav, fjor
Fut. dloopas  Aor. L. elodpnr, Eaaduny.
(4) Elpd (sum) has the following.
Pres. Indic. Conjunet. Opt. | Imp.

First Sing. o e &, per-eiw

SecondSing. | &ool, els i éos | &ooo
Tbird Sing. e e oy, o, & | o

First Plur. edudy

Second Plur, o ae . elre

Tbird Plur. | & oo

Inf. Eupev[ac] and Epev[ar].

Particip. ddw, éofiga, &dv, Gen. Evros.

Imperf. First Sing. fa, a, ov, Second &énoba, Third Fev, &v, fyv, Third
or. &oar.

Iterative tense &oxov, Fut. &goopas, Third Sing. ¢soeiras,

(5) Under ¢mud we find ¢fip (Third Sing. Conjunct.), pds (Particip.), pdo
np. 2 Sing.)

(6) Under xeiua: we have xéarai, xalaras, and xéovras, =reivrac ¢ xéaro,
lovo=Ixeirro ; aijrai==néyrai. lterative tense xeowbuny, Fut. xéw, xelw,
£ xetépey, Particip. xéow.

(7) Under $pai, éaras, elaras for fyrar: &ro, elaro for frro.

(8) Under ola. Pres. Indic. Second Sing. ofdas, First Plur. Buev.
Conjunct. First Sing. eldéw, First Plur. elSopuer, Second elSere, Particip.
va, Inf, Buevas, Buev. '

Imperf. Second Sing. 7etdns, Third fi3ee, seidy, Third Plur. ioav, Fut.



THE METRE OF HOMER.

Tre Homeric verse is, technically, the catalectic dactylic Hexameter, cot
sisting of six dactyls, of which the last is incomplete by a syllable (xararp
Tixds, i. €. kaTaAfyel, ¢ stops short’).

- - -~ - v - - - - - ¥
0d. 1. Btpa i | Evene | Motoa won | Frpomor | B una | wornd |
The last syllable of the line may be long or short.

A verse which thus consists entirely of dactyls is called orfxos SAelé
Tulos, and is of frequent occurrence.

A spondee may be substituted for the dactyl in every foot, as Od. 15. 33
otros | kal kpas | Bv 75° | otvow | Beppt | Gacr, but this form of veme
extremely rare.

The o7éxos 6 oBdxruros is the most frequent form; the next commons
is a verse where the Ist or 2nd, or both feet are spondees, e.g. Od. 1.
Od. 1. 2, Od. 1. 3. The spondee is less common in the 3rd, and still k
in the 5th; where a spondee occurs in the 5th, the verse generally ends wi
a quadrisyllable. Cf. Od. 1. 29, 35, 36.

Caesura (Topf).
5:6 | 7

9
(]
-
-

ssesces

-
H
-t

3 4 [ 8
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cevscanes
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T
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The scheme of the hexameter is here given with two modes of divisic
(1) into six feet, marked by the lower line of figures, and (2) into half-fe
marked by the upper line.

The commonest Caesurae are

(1) After the first Jong syllable of 3rd foot (Topi) wev-puu-pepie, i.c.
sth half-foot). This is called strong caesura, e.g.

wAdyxOn émel Tpot | s lep | Ov wroAleOpor Exepoe. Od. 1. 2.

(3) After the first sbort syllable of 3rd foot (Tous) sard rpérov rpoxaic

weak caesura. e.g.
abrdv ydp aperép | nouv & | Tacfaripow Sxovro. Od. I. 7.
(3) After the first long syllable of 4th foot (Tou) épf-nu-peps, i.c.
7th half-foot). e. g.
iy 'Oduoeds Aaeprit | Ss 8s | mdow BéAatoww. Od. 9. 19.
(4) After the first short syllable of 4th foot (xa1d Téragrev Tooxaior). €
IApddas v Eoop@vTa kal | SYk B | ovra Bobrmyy. QA g
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tend of 4th foot (BoukoAss), because frequent in Theocr. and poets
,‘wol), eg

Xt Kvdoves Evacor ’lcp&ivov | dpept péebpa.

is frequently a pause in the sense after the 4th foot, when the
aesura occurs, as

uerdw 3 'I0bsny ebdeieror: | by 3’ Spos adrfi. Od.g. 21, (cf. Od.
1. 6o, &c.)

Hiatus (see Homeric Forms, § 5).

is frequent in the Homeric verse; e. g. b]
& 1000’ ofir’ *Obuoiia | ¢yé. Od. 1. 313, ~
¢adijrd 7€ | ¥apepov elow. Od. 7. 6.

a final short vowel suffers no elision when followed by a word that

th a vowel, it may be the case that originally the word began with_
oma (Homeric Forms, § 2), so that the hiatus is only apparent;
8¢ Foi—im Fiipa—péya Fépyov—uiova Folkov—alfowa Folvov. '

YTiong Vowels used short.

sccurs when 2 word ending with a long vowel or diphthong is fol-
a word with an initial vowel; e. g.
& peydpoigt "ONVuxiob | dbpbot | fjoav. Od. 1. 37.
rlow é'daeml‘l ’Arpeidao. Od. 1, 40.
Oéryer Smws "10dsns EmAfoerar. Od. 1. 57.
lortening is occasionally found in the middle of a word, as
| Od.11.270. olos | v | Od. . 312, #paos | — | Od. 6. 103.

Lengthening of short Syllables in Awrsis.
plapuidns—aupnpepéd—epAbyed—pire—dnovéeoos—dmoméogoi—
-a‘yop&auae—mrdkoqhd&a-——o‘vBéo'Za.

t final vowel is often lengthened before a succeeding consonant :
te SFeidw and SFéos, 5Fnpdv and SFiw: before a liquid, as woAAR
n—mukvd poryaréqv—mepl 3t péya BdAAero papos—roioe 8 dwd
The word vépos lengthens a preceding vowel b its original
Svégpos. Cf. Emel—Enlrovos, Od. 12. 423.
lly speaking the Homeric verse uses great freedom in altering the
of words to suit the needs of the metre,
rtial Epigr. 132. 9, 13—

Dicant Eirinon tamen poetae,

Sed Graeci, quibus est nihil negatum,

Et quos "Apes “Apes decet sonare.




HOMERIC SYNTAX.

It would be impossible to attempt here anything like a complete sk
of Homeric Syntax. or to point out the contrast that it offers to the |
constructions used by Attic writers, but a few hints may be given, that
be more fully worked oct by the student for himself. '

THE USE OF THE ARTICLE.

To enable us to define accurately the use of the Article peculiar to
Greek of the Homeric poems, all doubts ought to be cleared up as to
date of the composition of the poems, the number and the age of interpo!
passages, and the relation of the emstmg text to the original language.
the midst of so many uncertainties it is impossible to establish definite
We shall find the Article sometimes used with the force of a demonstra
or relative pronoun, sometimes approaching more nearly the ordinary
use.

a. Pronominal use, as s weak Demonstrative.

0Od. 2. 160 & opw edppovéav dvyopfigaro.
In this sense it may be the repetition of something mentioned before,
Od. 3. 11 vyds dons iorla . . Ty 3’ Spmoay,
or may introduce a contrast,
IL 4.9 AN’ § 701 Tal véo'qu Kabfipevar elaopdmm
Tépwechor T 8 alre, K.TA.
In this sense the Article frequently begins a new clause, generally witl
addition of a conjunction; e.g. & utv—5 5¢—5 ydp—adrdp 4.
The combination § «ye mostly serves to resume the main subject of
sentence, as
0Od. 2. 131 marp & iuds dANo: yains,
(be § o TéOvne;
The Article may also sum up or repeat a foregomg relative clause,
Od. 11. 147 8 Twa uév kev iJs vexvaw kararebvydrow
alparos dogov luev, & 8& To vyuepres bvipe,
or may prepare for a subsequent relative clause, as

Od. 2. 119 Tdwv at wdpos Hoav.

B. Attributive use.

The commonest form of this is when the Article stands at the beginni
the clause, and the subject is expressed later by a sort of apposition ; e.,
i pev dp BV elwodd dméBy——honebws "AGiwm.
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When the Article draws nearer to the subject to which it belongs, we natu-
ully approach the regular Attic use. In the Homeric poems when the
Atticle is used in direct combination with a noun it will be found for the
most part that this noun either serves to point a contrast or to add a defi-
tition: thus we find of dA\Aor—rd mpdra—rod érépoto—rd XxOi({dv—rds
1irre, where one class of things is marked off from another.

In the frequent combinations 6 ¢eivos—dé dvaf—d6 #pws, the noun sub-
stantive must be regarded as g regular title.

v. The Relative use.

This arises from the common custom in an early stage of literary com-
position of putting together two or more demonstrative clauses without a
comnecting link (asyndeton). e.g.

IL1. 330 &AN’ & ~ye Tar6UBibv Te kal EdpuBdryv wpooéewe,
7d ol &oav sfpure.

The v here is merely the demonstrative, and the sentence has no syntac-
tial connection with the preceding clause. ¢ They were his heralds.” Attic
Greek would write of, and English idiom render ¢ who were his heralds,” but
the simpler Homeric syntax leaves the two clauses distinct. Cp.

Od. 9. 334 ol & éaxov || Tovs & Kxe kal fj0erov.
1. 5. 452 7ob 8 &mAnoovrar || 78 Eyd kal PoiBos .. moAlocapey.

From this usage the transition to the real relatival force is natural. Cp.

IL 1. 125 dAAd 7d piv woAlaw éfempdfopev, Td dédacTar,
i. e. quae vero ex urbibus diripuimus, ea sunt divisa.
0Od. 4. 349 dAAQ 7d uév gou Eame yépow ..
Tav obdéy Tor EyY Kplpw Emos.
These last instances will serve to introduce a new feature of Homeric

Syntax, viz.

COORDINATION OF SENTENCES.

If we examine a paragraph in some Attic writer, we shall find that the
seatences are elaborately connected with and subordinated to one another by
means of relative pronouns, relative conjunctions, participles, etc. In Ho-
meric syntax the mere juxtaposition of two sentences is often the only link
of connection between them. This is called Coordination or ITapdrafis. Cp.

Od. 1. 433 elvfi 8 ob mor’ Emkro, xoAov & dhéewe yuvairibs.

ﬁ Here we might expect xéAov ydp or x. dAeeivar.

0d. 3. 10 Bf} & Tuev els dyopiy, mardup & ¥xe xdAxeov Eyxos’
=maAdupy Exav.
1b. 18 "Avrigos alyxpiTys: Tdv & dypios E&erave Kironp
=% dyp. éx K.
See also Od. 3. 30, 86, 313; 3. 252, 3015 4. 374.'7295 6. 234 - W VN
963; 9.8, 374; 11.530. Cp. also
Q2
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1L6.147 ¢p¥AAa 7@ pdv 7° dvepos xduade xée, dAra B¢ 6 B
TyAebbwaa e, apos 8 Emylyrerar Gpy.
=e&myyvopérns dpns or dmbray dmeyébmras.

Analogous to this is the tendency noticeable in Homeric syntax to dx
from a construction with the Relative to the simpler one with the Demo
strative; e. g.

0d. 2, 225 Mévrap, 8s §’ 'OBvotios duduovos fev draipos,

rat ot ldv . . émérpewev.
» 9 19 €lu’ "OBvoeds Aacpriddns s wdow 3dAoiow
dvfpdmoiot péhos . . xaf peu xAéos obpavdv ixe.

- IL1. 79 8s péya mavrew

*Apyelow rparée, xal ol welfovras "Axeuoi.

‘This disconnected style of syntax is peculiarly favourable to the frequ

use in Homer of

EPEXEGESIS*.

This ¢appended explanation’ is thus described by Schol. on Il 22..
Eorl 82 ownbis ‘Opfpy 78 dpeidduevoy dmAds &ppnvedecda: &v dual 1
xomals xpépew.

The simplest form of this is where one substantive explains or ad
closer definition to the preceding,

Od. 2. 420 ofpov . . Zégpupoy,
s 6.122 wovpdaw dvri) . . vuupdaw,
or when the constituent parts of a.whole are expressed,
0Od. 7. 114 Bévdpea . . Syxvas . . poad . . pnAéas,
» 10,5 mwaides .. & Ovyarépes . . & vikes,
» 12.330 dyppv . . Ix00s . . Spvifas.
By a similar epexegesis we may explain the idiomatic use of #&AAos.
0Od. 1. 132 dAAaw . . sc. pmaThpaw,
» 5. 105 dAAaw . . sc. 7@&v dvdpdv,
»10.485 dAAaw . ., sc. érdpaw.
There is also a frequent epexegesis of pronouns,
0d.1. 194 wv . .. odv warépa,
» 3.307 Tavra. . vija, épéras.
Such an epexegesis may be corrective, where, in Attic Greek, we shoul
v obv used, .
0Od. 3. 208 of pot . . warpt v° ¢up Kal tpol,
where the latter clause is 2 more accurate statement than the former,
we prefer here to explain pot as an ethical dative. Occasionally, the
egetic reference is grammatically irregular, as
0Od. 1. 50 ¥fop . . vijoos devdpieaoa.
We find an epexegetical use of the infinitive,
0Od. 4. 197 70070 ¥iv Kal yépas olor . . xelpagfas xbunr.

#* See note on Od, 1.1,
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Th infi, generally refers to a noun in the nom. or ace., but cp.
0d. 10. 431 i xaxdv lueipere Todrow
Kipens s péyapov xaraffpevar;
Where the reference is to a noun in the genit. This restriction is not
fond when the combination of the definite article with the infin. has come
thoroughly into use.
A participial sentence may serve as an epexegesis,
1. 1. 473 IAdoxovro . . deldovres, uéAmovres,
0d, 11. 582 &Aye” Exorra . . EoTad?’ & Aipvp.
4oadverb may be explained by an epexegesis,
Od. 4. 348 mapdf . . . . mapaxAidiv,
w 8. 379 radiweple . . perabpbpiv,
» 4312 8eipo . . . . & Aaxedaipova,
td abrop is constantly explained by some such addition, Od. 2. 317; 3.397;
9.194; 11.18%.
imes one whole sentence is made to explain another, as
0d. 8. 402 &yd Tdv feivov dpéooopas . .
Bdow ol 768 &op.
Cp.Od. 1. 241; IX.314.
imes again a single word may be explained by a periphrasis, follow-

ng,
Od. 1. 1 woAdrpomov . . 8s pbAa woAAQ wAdyx6y.
0. 0d, 1. 300; 2. 65; 3.383; 9. 271
The so-called oxfjua #ad’ EAov xal pépos is a form of epexegesis, the néon
being added to make a closer definition of the SAov: e.g.

Tpidas Tpbuos éAraBe yvia, x.7.A.

MOODS.

Among the peculiarities of the use of Moods in Homer, the student will
Mte with respect to the Conjunctive, that (1) it often stands absolutely,
@logous in meaning to the future Indicative :

1L 1. 263, Bapas, 7. 87 efrpot, 24. 551 wabypaba,

Od. 2. 333 dwbAqras, 5. 299 yévnrar.
Simflar to this is the use of the Conjunctive to introduce the possible and
lkely, though not actual, circumstances of a simile, Od. 4. 337; 5. 328, 368.

(3) The Imperatival use of the Conjunctive in Homer in 1st pers. sing. and
Pur, is always accompanied by dAA’ dye . . dyere . . Sebre, Od. 9. 37;
[0. 44. Here should be noticed a usage which couples such a Conjunctive
Mood with a foregoing Imperative.

1L 6. 340 éAN’ d-yc viv lvr(p.cwov, dpfua Tevxea S,

Od. 3. 18 &AX’ dye viv 160s xie . . elSopev (Conj.).
This is really the earliest or paratactic stage of syntax which afterwaxds
derelopes into the subordinated use with ds, d¢pa, Sxus. Cp.asoNa2.anis
§0; 23. ;1.
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The Optative mood represents an action mérely as a conception of ﬂf'
mind; for this reason, where we find it contrasted with the Conjunctive, i#
generally expresses a more distant contingency, while the Conjunctive is mor®

analogous in usage to the Indicative future. The Optative may stand abso~ .

lutely to express a possible result, as
1L 23. 151 Harpbug fipan xbpny dwéoaip ¢épecdas,

0d.3.3231 Jein Oebs ' é0éAaw, xal TAéfev dvdpa cado, -

or in a negative sentence,
0Od. 22. 462 p)) pdv &) kabapp Gavdry &ud Ouudy Eolpny
Tdow. -
When such a possible realization is qualified by an additional clause, it is ey
to see the transition to the use of the Optative as a conditional mood,
1L 10. 346 TodTov 4’ &owouévoro, kal &k wupds alfouévoio
dupw vosricaper
Od. 1. 265 Toios édv pynorijpow SmAfoeer 'Odvogels
wéyTes £ nipopol T€ yevolaro muxpbyapol Te

THE USE OF &v AND kev.

While the Attic poets employ only & as the conditional partide, with
indic., optat., infin., and particip., and with conjunct. only in combinatics
with a relative pronoun or adverb, Homeric Greek uses both & and «(r)
with much fewer restrictions. The use of &v is more common in negative
sentences than in affirmative in the proportion of 2:1. Ke(y) is not
frequently repeated in each element of a disjunctive sentence, as

IL 20. 311 §§ wév pw Eplooear §f xev Edoes,

» 32,253 &Aool kev 1§ kev dolny,
while & is never so used. Similarly we find the double xe(») in Homer, 38
Od. 4. 733, and & ke together, as Od. 5. 361; 6. 259; 9. 334, but neve!
“the double dv.

In Homeric Greek both & and xe(v) may be used with an independeat
conjunctive; & is only so used occasionally, and then almost without ex-
ception in negative sentences, as .

1L 3. 54 ok dv Tos xpaioup xibopus.

The only exceptions to this negative use being IL 1. 205; 23. 5053 xe(r)
with the conjunctive is not uncommon, but is always found in affirmative
sentences. Cp. Od. I. 396; 10. 507; 17. 418: ke(¥) is also freely used
with indicative future; cp. Il 1. 139, 533; 3.138; 4. 176; 8. 404; 9.6
Od. 3. 80; 4.80; 12. 346; I4.99; 16. 297: but & with the indicative
future is only found three times, IL. 23. 49, 66, Od. 6, 231 ; for in IL g. 167
the &v belongs to the relative.

a busraiadiuidf n



NOTES.

BOOK L

N.B. The sections and numbers in thick type refer to the ‘Homeric
forms,’ pp. 315 foll.

line 1. vverwe, ¢ tell of.’ Buttmann (Lexil. 123 foll.) takes &vérw as a
lengthened form of ’EIIQ, through a step &unw. It seems rather to be
compounded of é and &rw, i.e. fémw, and the second v represents the
original digemm, § 2.

wo)Urpowov=the man * of many wanderings;" the word explained by
the next clause 8s .. #Adyxfn. So inf. v. 300 warpoporija, Is of warépa
®ordy &ra.  Cp. also Od. 3. 65,66; 3.383and 9. 271. This ¢ appended
explanation’ is called in Gk. éneffymois. Others render the word, * clever,’
‘of many devices or shifts,’ cp. Od. 9. 19, z0.

L 2. wA&yxfn=&mAdyx8y. The syllabic and temporal augments are
dropped or retained at will in Homer; as wAdyx0y .. &wepoev. Cp.
§16. 1,

L 3. véov=mores, as Horace translates it, Ep. 1. 2, 20; A.P. 141.

L 4. 8 ye, generally used to make an emphatic reference back to the
original nominative. Cp. Od. 2. 327; 4. 821. See on P 226, a.

L 5. fv from 8s, 4, Sv=suus. dpvip., ‘trying to win.’

L 6. 048’ &s, ‘not even thus’=notwithstanding all his efforts; ex-
plained by luevés wep. For the pp in Efpdoaro, see § 16. 1.

L 7. alrdv odérep=suis ipsorum.

L 8. Join xar-flobov. This separation of the preposition from a com-
pound verb is called T'mesis (rufjous, Tépver=* cutting *).

L 10, © Of these things (from some point of them at least), tell us too.’
7y (=the whole story of the wanderings) is the genit. after elwe, as
drd marpds, Od. 11.174. &pélev ye [duds Doric for s, cp. obd-apob and
duwoyéwen] adds a qualification: the poet only asks to know some
portion of the story. Cp. &f8ev éAdw, Od. 8. 500, *taking it up at that
point.” wal fipuiv="*even as thou hast told others,’ or, perhaps, even as
thou thyself knowest it.” The &da of v. 11 is, then, the point at which
the Muse consents to begin; viz. the eighth year (Od. 7. 261) of the cap-
tivity of Odysseus in Calypso’s isle, and the tenth after the sack of Troy.

L 11. aindv, properly ‘steep.’ Death is regarded as a plunge down a
precipice. Cp. Soph. O. T. 877 dwéropor &povoev els dvdyxav. Trans.
generally ¢violent.” Cp. the use of praeceps in Latin.
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.51 vijoos, o7l being omitted, as in Od. 4. 606. But a similar
wluthon occurs Il 6. 396 Guvydryp *Heriawos .. 'Herlav ds fvaiev,
A; & here is adverbial =¢ therein.’

52, Shobppav. Atlas is called a being © of baleful mind,’ because of
ecp knowledge. With ignorant nations a very clcver man has some-
r‘uncanny’ about him. A wizard is only * one who knows.’ (Germ.
v

;3. abrds, emphatic. &pdls &ovor, ‘keep asunder;’ so dupls
4, Il 13. 706. The name “ArAas (tAdw) signifies the ‘ upholder.’
55. S8upbpevov, to be taken predicatively with karepirer.

i8. wxal xamvdv, ‘if it were but the smoke,’” favéev, § 17. 5.

i9. o08¢ vu ool wep, ‘ and tbine heart even recks not of it.’ od »¥
§e.

2. &bYoao, only the first aor. and perf. pass. (cp. Od. 5. 423) used
smer. The word contains a pun upon the name of Odysseus.

i3. vebeAnyepéta, § 9. 3.

4. os..&pxos. In Epicdiction a personal accusative is often joined
an epexegetic (see on v. 1) accusative of the part affected, rdv 3¢
# ooe xéAvpev. It is sometimes found in Attic, as wod p’ Iwefdyes
: Eur. Hec. 812.

ws 356vrav="the fence formed by the teeth,” like wlpyov fipa, ‘a
ce in the shape of a tower.’

6. 83 mwepl piv, i.e. 88 wepl .. Eard Bpordw véov, ‘ who is beyond
s in wit (so wepieodt ywawdv, Od. 18. 3248), and beyond all
s (mepd = wepioails) gave offerings.’

70. IloAvmpov, assimilated in case to8». For dov cp. § 15. 5.

11. Kuihdmeooy, a local dat, ‘among the C.’ Cp. IuAiotor uey’
1, Od. 15. 237, .

75. o6 7 kartaxrelve,, parenthetical; as we should say, ¢ without
d slaying him.’

76. fels oibe, ¢ we here,’ in opposition to the absent Poseidon.
n, §17. 1.

78. Join épiSawvépev (§ 17. 5) olos dvria wvrwy, € to contend alone
1st all,’ viz. in despite of &6. fedw.

82, Todro, sc. vooriioar "08.

83. &vBe B6povde, ‘ to his home,” § 12. 2. (c.)

34. SdxTopos, ¢ guide,’ from Sidyw. Cp. Od. 11. 626. Buttmann
s the word to Siudxm = 8idwrw, and renders * the runner.’

85. &rplvopey, i.e. Srplvauer, § 3. 4.

89. Oeiw, cp. §§ 8. 2 and 23. 1.

90. xaléoravra, attracted into construction of accusat. with infin.
wvras, from xopdw, § 18. 2.

9I. dmevmépev, § 17. 5, *to tell out,’ as inf. v. 373.

)3. &8uvd, descriptive epithet, ¢ close-thronging.’ elA{moSas expreased
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comes from satiety. &y, =Lat. sa-tur, sa-tis. Ywepdlalos, from mep-

¢mp=" over-grown,’ i.e. over-weening; for ¢v changing to ¢, cp.

¢ with giTv.

L136. Join wpoxéep ¢épovoa. éméxeve, sc. over their hands, above

the basin, ‘to wash withal.”

1 138. wapd érdvuoos, ¢ drew to their side.’

L 140. &nbeioa, *having laid on [the board] many cates, lavishing
from her stores.’ .

L 141. xpadv, § 3. 2.

L 143. Join adrotow olvoxoeiwv.

L 147. wapeviveov, imperf. from unused form ryrvéw, reduplicated from
¥o=‘to heap.’ )

L 148. ém-oréd-cobar, Lat. stip-are=*to fill brim-full of drink.” Cp.
0d. 2. 431. Virgil's vina coronant, means to wreath the bowl with
flowers. (Aen. I. 734; 3. 535.)

L 150. & .. &vvo, from #fieofai, to dismiss from one’s self.

L 1532. Gvabfjpara="*appendages,’ i.e. accompaniments, The notion
of ‘ornaments’ is later.

L 155. GveB&AAero, ¢ struck up ’ the prelude.

L 160. peia, ¢ lightly.’ vHwowov="without payment.’

L 163. tbolaro, dpnaalazo, § 17. 4. -

L 164. With the double comparative, of two qualities contrasted in
the same object, (the latter comparative being assimilated to the former),
cp. Hdt. 3. 65 ¢woinoa raxvrepa ) copdrepa. Lat. libentius quam verius,
Cic. pro Mil. 29.

L 167. el wép ms, ¢ even supposing any one should declare.’ éqor,
the conjunct. of an imaginary case.

L 170, 1is wé0ev; two questions fused into one. At dwmoiys appears
an indirect question after kardAegov, the direct is resumed at wds.

L. 172. ebxerbuvro, ebxerdopar, § 18. 2.

L 173. welbv. Notice the naiveté of this remark in the mouth of an
islander.

L 175. The general interrogative particle is #, but the rule of the
early grammarians was to write in a double question (where Attic would
have used wérepor .. 9) § or 4¢ in the first clause, and, in the second, 4
orfe. (See La Roche, Hom. Textkrit., s. v.)

< ¢ ancestral.’

L 176. loav, § 23. 3. So Iy xdpov, Od. 18. 194.

L 177. &\kot, i.e. strangers.

L 182, &B8¢=* as you see,’ ‘ thus; * never in Homer = bere.

L 183. wAéwv, one syllable, § 4. 3.

L 184. Tepéom, in Cyprus, the great storehouse for copper (cuprum =
aus Cyprium).

L 185. fiBe="yonder;’ he points as he speaks.
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L2332, pB\ev, * was like to be, or, as we say, ‘to have been.’ Cp
F‘b\n’&muépo, Od. 4. 94, 181. The Schol. interprets it by dperer,

l 234. Phovro, for EBovA., as deAromds, for deArowods, Il 8. 409.
pynéuvres, § 18. 2.

L 335. wepl whvrowv, prae casteris, i. e. He has been lost to our sight,
mder sadder circumstances than any other man; not merely removed
by death.

Laz8. & xcpcl, in the arms.’

L 239. 79, “in that case,’ taking up 3dun.

L 241. pwwas,m‘the snatchers,’ a personification of storm-winds.
Cp. Od. 20. 66, 77, where the same thoughtis expressed by &vérorro
Weai.  The Harpyies of Virg, Aen. 3. 210 are a later creation.

L 24a. olxer{a:], § 6.

L 246. Ithaca, Sam? [Cephallenia), and Zacynthus (Il. 2. 631), formed
the kingdom over which Odysseus ruled; but it did not include
Dulichjum (ibid. 625), which is supposed to have been one of the
Echinades, perhaps afterwards joined to the mainland by the deposit of
the Achelous.

1 249. TeAevriv woifioay, sc. by choosing a husband.

L 251. védxa, in Homer always =*quickly;’ never=* perhaps.’

Join xal &’ adrév.

L 253. woAAdv, § 13. 5.

L 354. 8 xe xelpas édeiv, qui manus inferat.

1. 255. & ydp. This combination = utinam ; itis resumed by the simple
optative in v. 265, but it also introduces a protasis, to which wdrres
#e gives the apodosis (v. 266). The use of the Latin si is similar,

L 359. ‘Eupns. There are several places of this name. The choice
here lies between the Thesprotian and Elean Ephyra.

L 261. 8pa ol ely, ‘that he might have it, to smear his arrows withal.’
Cp. Od. 9.248.

L 264. ¢uhéeoxe, § 17. 6.

L 267. év yobvaor. This phrase seems to be interpreted by the ex-
pressions yowd{opas, Té cd yovvad’ Ikdvw, Od. 3. 92 and 11. 68. Cp.
also IL 6. 303, where the votive robe is laid upon Athena’s knees.

L 268. dworloerar. Indic. fut. with xe, as in Il 1. 175 of #é pe
npfoovol.

L 270. $wmws, (§ 8. 3), trans. *how thou w11t expel.’

L 271, & 8 &ye. Generally interpreted as an ellipse for el 3¢ [BovAe:]
dye. But el may be an exclamation, like Latin eia.

L 273, widpade, (¢ppdlw), imperat., § 16. 3.

L a75. pyrépa.... & frw, an anacoluthon. The sentence would
rightly have run, pqrépa 8¢ [vax8] &y lévar.

L a77. ol 8, i.e. the father and other members of the family. éal
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ian Greece, and péoov “Apyos (sc. "Axaikdv), the kingdom of
n, is taken to include the whole of the Peloponnese.

i v 1[0}, § 6, ¢ are not the cause,’ sc. of your sorrow.
$moris, generally interpreted ¢ enterprising,’ ¢ gain-getting,’
w, is also explained as ‘ corn-eating,’ from dAgi-&3ewv. Cp.
)d. 9. 191; 8. 222. xdowy, is in apposition with dv3pdow.
xov here, and olxdvBe (§ 12. 2), v. 360 =6drauor.

@ reésumes the éuol, ¢to this person (sc. to me) belongs.’
36359 were rejected by the Alexandrian critics as an inter-
m Hector's interview with his wife, Il. 6. ggo

abevra, probably because the only light came through the
)pened; or through the smoke-vent.

in m;pa.xho-ﬁm [adrp &] kexiem

8e xalov, ¢ this is a fine thing,’ viz. dxouépsv doidod. Cp. sup.
376

tévan, infin. explaining and in apposition with uvéov.

4, § 16. 2. dpaBdpevar k. olk., ‘changing about from
use,’ i. e. the guest of to-day is the host of to-morrow, and

, v. 380 viy , *without recompence;’ in first case=
ing; in second =unavenged.
Pdoopar, § 4. 2.
o, § 23. 1. malivrira épya, “acts of reqmta.l ’
divres xelheo 68aE, ¢ fastening on (lit. ¢ growing on’) their
teeth.” ’O-8af, ddx-v-w=Lat. mordicus.
¢in that;’ propter id guod =3%mn.
9. Antinous and Eurymachus preserve their cbaractenstlcs
the insolent scoffer, and the smooth man of false professions.
apdnov, ¢ thine ancestral right.
7o waxworov. Telem. pretends to believe that Antinous
thought it a bad thing to come to the throne, since he
a. may be spared that burden. The subject to Bagikevéuer
ssed, but it is implied by the of that follows. 8& =ddua.
ofjes, ¢ chieftains.’
¢ &nov, ‘may have this’ = Attic opt. with dv.  Cp. Od. 4.
7. .
. v. 267.
nér, § 12. 1.
-oppaloe o€ kTipara, double accusative on the a.nalogy of
tion with dpaspetobau.
s (not vareradons, § 18. 2), ‘ existing,” properly = ¢ dwelling,’
is stood for their inhabitants. So Soph. Aj. 595

"0 kAewd Sakauls oY pév mov
valas dAfmAakros eddaipow.
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L 13. nedvro, § 4. 1; from an Epic form 6nlopas for Oedopar.

L 14. yépovres, the hea.d men of the noblest families, generally the
mmediate advisers of the king. The notion of age is not necessarily
ehained in the word, any more than in senatus (‘senex’) or in our
lderman.

L 17. xal ydp seems to be the explanation of 8¢ &) yipai xvpds &y,
hich was natural enough if, twenty years ago, he had a son old enough
) carry arms at the siege of Troy.

L 20. wdparov 53, ‘and dressed him last for supper.” ‘Sociorum Ulyssis
timus ille fuit quem devoravit Cyclops, Bothe. Cyclops had threatened
o &yt wbparov &opas, but Olmis had anticipated that by blinding
m, Od. 9. 344, 360.

L 21, ol=¢ for him.’

L 23. &pya, opera rustica, which usage appears in the title of Hesiod's
em, “Epya xal “Huépas.

L323. o0d’ &s, ¢ notwithstanding,’ i.e. though he had three sons left.

L 24. 700 Baxpuxéwv, ‘shedding tears for him.' So é3ipesba: with
nit., Od. 4. 104.

1. 26. Géwxos (Epic for 6@xos), is here equivalent to the BovAy of the
lers, Od. 3. 137.

L 38. &5e. See on Od. 1. 1532. xpewd Ixe, cp. Od. 1. 342.

L 29. Join riva vedv dvdpdv, k.7 A. 4§ of=1% éxelvaw of.

L 30. orparod seems naturally to refer to any invading host. But
¢ Schol. interprets it of the army returning from Troy.

L 31. v x’ fpiv. X', i.e. x¢, ¢ which he might tell us of, when he had
xen the first to hear of it.’

L 33. dvfjevos, “favoured by heaven,’ an aoristic participle, used
liectively (8vévnus), properly expresses the condition of one on whom
¢ blessing (dvai0) has been fulfilled; as odAbuevos is one for whom the
irse (8Aoco) has worked.

L 35. The ¢fpy, or ¢ lucky omen,’ consisted in the unconscious blessing
ronounced on Telemachus; for Aegyptius did not know who
ud called the assembly For a similar opportuné vox emissa, cp.
ivy 5. 55

L 36. &t By, the « lengthened before 3F., § 2, the original form of 3»
i&far; (cp. Lat. diu and dies) properly = ‘a whole day long.’

L3g. Join yépovra mpogéew. Trans. xafawrépevos *accosting
im.

L 43. drw. In the corresponding passage, sup. v. 31, the optative
ccurs.  Perhaps Telemachus changes it to a conjunctive, as im-
lying that he ‘really will’ give every information which he happens
0 be the first to hear.

L 45. 8, ‘inasmuch as,’ cp. Od. 1. 383. Others translate, ¢ which has
tllen upon my house [in the shape of] mischief:

R
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1. 46. 8oud, in apposition to xaxdv,  that is to say;two sorts of things’
The simplest way is to read #axd, with Aristophanes.

dpiv ToloBeoan, ¢ you here.” This and roicdeo: are the usual Homeri¢
forms of roigde. The Epic datival termination seems to have been
appended to the already inflected case, i. e. Toiode -o0t.

1. 49. Join &w-oAéooas.

1. 50. pov, dativus ethicus. éméxpaov, ¢ beset.’

1 53. Icarius was said to be then living in Samé (Cephallenia).

1. 54. Soln 8. The sentence in full would run, 3oin 8@ adryv Toiry

& ke &9éro Sodva, wal §s ol [sc Ixaply] xexapiopévos &Abor. Cp. inf

V. I13. .

1. 55. els fipérepov, sc. Sdpa. Most MSS. read els sHuerépov, whid
may have been an inaccurate idiom formed on a false analogy from s
‘Aibos, els AlyiwToio, such phrases making it seem as if the preposition
was properly followed by a genitive.

1 58. 7d 8¢ moAAd xar. ‘And these things are wasted largely.” Cp.
Od. 5. 323. &n’=Imeare.

1. 59. Eoxev, § 23. 4.

1. 60. Totor dpuvépey, ‘ such men (as he was) to ward off mischief;’ cp.
Sooov &pvadar, Od. 5. 483. &wevra, ‘thereupon (sc. if we made the effort)
we should prove but sorry folk and unskilled in defence.’

1. 63. Trans. ‘For deeds have been wrought no longer endurable
(év[a]oxerd), and no longer decent is the ruin of my house.” Hospital-
ity can put up with a great deal, but there is an end to even the most
lavish generosity.

1. 64. vepeoot). aidéod., imperatives. The words ol wepivaserdover
form the epexegesis of wepieriovas. So Il. 9. 133 {xwovs dOAopSpous, o
Gé0\ea wooaly dpovro,

1. 67. Join peracrpé. pya, ‘ bring back your deeds upon your own
heads.’

1. 68. Mooopar with gen., as yovvé{opas, Od. 11, 66. More common
with the addition of #pds.

1. 70. He addresses the whole body of the Ithacensians in contrast to
the suitors: ¢ Let be, my friends, and suffer me to pine with melancholy
grief all alone [he would not have his sorrow for his father disturbed by
the tumult of the suitors]: unless perchance my father, Odysseus the
good, did spitefully work woes to the Achaeans, by way of requiting me
for which ye are spitefully working me woe, by encouraging these
suitors.  But for my interests it were better that you should be the men
to eat my store and stock. If you should eat it, there would soon be
recompence made, for we would address you with our claim throughout
the city, asking back our substance, till everything had been restored.
But as it is, you are laying incurable anguish on my heart.’ ie. The

Ithacensians by taking the part of these suitors who came from distant

v S
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lomes were robbing Telemachus of his chance of recovering his losses.
He might claim damages from the Ithacensians, he could not from the
stitors.

L 8. Join mwori-fdAe= mpooéBane.

L 81. dvawpficas. wpfifewv, an onomatopoeia, is generally used of
the rush and roar of flame, but is transferred to the sounds of streams
and winds.

1 82, didjv, adverb, of the form of a femin. accus., prop. dsdav (dxaos)
from d-xdﬂ: biscere.

L 86. Trans. ‘and would fain attach blame to us also.’

: L 88, wrepl .. olBev, ‘ knows beyond all others.’

L 89. réxa 8 elav Téraprov, * the fourth is fast passing away;’ cp. inf.
v.107. So lévar, of departure, inf, v. 367.

L 93. 86Aov dAAov, i.e. ‘ besides” the constant false promises.

L 94. orficaclar lordv is, properly, to *erect the loom itself’ Here
it is to * set up a large web,’ or rather to set up the warp, i.e. the vertical
threads, which hung from the {¢yov or top piece of the frame of the
loom. The weaver when at work threw the shuttle («epis, Od. 5. 62)
throngh the threads of the warp, and then had to cross over to the
other side, to pick up the shuttle and send it back. This walking across
was technically called émoixegai, Od. 5. 62.

1 g6. &uot, the possessive pronoun, as in Od. 3. 325, 475.

L 97. Join éreybpevor Tov & ., ‘ though eager for.’

L 99. ds &7¢ xev, as we say, ‘ against the time when.’

L 100. TavmAeyils, ¢ the outstretcher, a picturesque epithet, alluding
to the body *streaked’ for burial, from rar-ads.. Aéyw, To0t AEX, ‘to lie.”

L 103. § 28. 6.

i L r04. xal, ¢ so then she would weave.! .sal=she really did, as
- she said she would.

! L 105. &ANdeoxe, §§ 7 and 17. 6. mwapabeiro, ‘ when she had set at
F her side’ Optative of repeated action after a historic tense; cp. Od. 4.
b a2,

L 108. xal Té7e¢ 5. A common formula for the introduction of the
podosis,

L 110. 78 pdv, sc. Ppdpos.

L113. i e yapéeoOar TolTe g warip yapéeobar keheder kal s dv-
¥re abryy.  See on sup. V. 54.

L 115. The apodosis to el & &r is forgotten in the long parenthesis
which follows; but it ultimately comes, though changed in form, inv. 123.

L117, énloracOas .. képbea .. Pppévas stand as three accusatives,
descriptive of the gifts & ol 3dxer "Adfyy.

L 118. mv’ dxodopev, sc. émioTagbar or vofioa. ‘Such as we have
never heard that any of the dames of old [knew], of those who,” etc.
We should expect ebmAoxapidonw °A., but these Words are attracted inta

Ra
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L18o. Join Zyd woAAdv &pelvay oo pavrebeodar radra.
1181, 6%d with accus. after poir@o1, ¢ moving to and fro beneath.’
L18a. dvalorpor, ¢ significant.’
1 185. dwelns, dvinme, * to let loose,” ‘ to hound on.’
L 186, womBéypevos, § 20. 4.
L 189. wap[a)ddpevos, * having talked over.’
L 190. &wnmpéorepov, as if from dunpis not dvinpbs. atrre =TyAepbxy.
L1g1. This line has been generally rejected as an inappropriate
fmitation of Il. 1. 562. elvexa T@®vBe may mean, ¢ with the aid of all
these omens of thine.’ .
1 194. & m8owv, *in presence of all.’
! L 195. é warpds, see sup. v. 55. d&wovéeobar with long initial vowel
metri grat.  Cp. Od. 7. 119 and 13. 433, and see p. 225.
IL 196, 197=0Od. 1. 277, 278.
L 199. &umms here, as always in Homer, = ¢ notwithstanding ;* 0¥ mwva
is subdivided into offr’ odw. . olre.
1. 202, pvBéar syncopated for pvbéear, § 17. 3.
L 203. Befpboerar, § 16. 3. loa, ‘recompense,’ neuter plural in
abstract sense, as gukrd =" escape,’ Od. 8. 299.
L 204. Swrpifav pyrpds ydpov occurs in Od. 20. 341. Here the
verb is used with direct personal object, and yduov is added as accus.

L 206. s, sc. IInverowmeins, ‘ the excellence of her,’ or perhaps *that
"excellence,’ sc. which we all know of.

1. 210, Tadra="your departure from my house.’

1L 215-217=0d. 1. 381-383.

1L 218-223 =0d. 287-292.

L 222, xe¥w. . ktepetfw, apparently conjunctive of aorist though parallel
with 3bge. Vet xedw may be the indicative future, xedow having dropped
the o.

L 227. yépovr may be most simply referred to Laertes. Others render,
'0dvgaeds imérpenéy of [Mévrop] olkov, [Bare olkov] meibeabar yépovt [Mév-
10pi] kal [adrrdv] pvAdooew ndvra. The change of subject is not uncommon.

11. 238, 229 =sup. vv. 160, 161.

1 230. wpbpwy, ¢ with all his heart,’ adverbial to dyavds and #mos.
To ¥orw the optatives ¢y and pélor answer.

L 235. pwyorijpas, subject, not object, to &pdev.

L 237. map[a]Oépevoy, * jeoparding,’ lit. ¢ staking,’ as Lat. pono. odds
§15. 2. .

1. 240. dvep, with iota subscript, is nominative plural from dvews,
Attic form of dvaos=dvavdos. Buttmann would write dvew or dvéw as
an adverb, like ofrw. In # & dvew 8)v Horo the number and gender show
that dveaw must be adverbial there (Od. 23. 93).

L 245. Leiocritus threatens Mentor thus—You call s few (3. 240),
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and so we are in comparison with 'the Ithacensians, but remember th
you stand alone, ‘and it is terrible work to fight about a meal with m
who moreover [«al] outnumber you.” Even Odysseus would not sta
before us, and shalt #ou stand? This interpretation alone fitsin w
the context.

1. 250. éNB6vr[c], § 8. émiomwor (épéma). alrod,  there’

L 255. Trans. * He will have to wait a long while and hear news
his father in Ithaca.’

1. 257. alympilv, some render as=alipa. Better as a descriptive epitt
¢ quick to disperse,’ at his bidding. .

1. 261. With vileoBar GAds, local genitive, cp. Aodeabar worapoto,
6. 508. Others describe it as a partitive gen.

L 262. 8 x0ulds 0. )., tu qui venmisti besternus deus. We might exp
KADOL pev, Oeds 8 x0:(ds #A. But the feds is drawn into the relal
clause.

1. 263. fepoedris, ‘hazy;’ dap is never * clear ' air.

1. 269. wpoonUBa, governs both accusatives. ¢uvijonca = ‘hav
lifted up her voice,’ intransitive.

L. 270. o8’ dmOev. Thou hast not been, ¢nor in time to come st
thou be.’

1. 272. olos éxeivos &y, supply Towoiréy o€ elvar. Ipyov Te Ewos
seems to signify, “all that should be said or done” Cp.Il. 15. 234 ¢p
gopas épyov Te §mos Te.

L. 274. o¥ and not ), as the negative only qualifies xefvov and not
whole sentence ; cp. Od. 12. 382. )

L 284. 8, as the gender shows, only takes up the word 6dva
disregarding #fjpa. éw’ fjpam = ‘in [one] day.’ Cp. Il 10. 48.
&pnuépros="+in the course of a day,” Od. 4. 223.

1. 286. rolos . . &s Tov, ‘so good.. as that I,’ etc., the 8s 7ot explain
how the kindness will work; cp. Od. 11. 135, 549.

L 289. époov, § 19. 3.

1 293=0d. 1. 395.

1. 295. énévar, sc. vija, ‘to launch.

1. 298, Terigpévos, cp. Od. 1. 114.

1. 300. dviepévous, ‘ripping up,’ lit. = ¢ letting loose in an upw:
direction.” The knife is put in at the lowest part and works towards
head. Cp. xéAmov dviepuévy, 1l. 22. 8o.

L 301. Join xie i00s TyAep. Od. 1. 119.

1. 302. évépv ol xepl, ‘he fastened on his hand;’ i.e. grasped
hand. xewpl dative after évépv and not instrumental. Cp. Od. 3. 3!
see also Aen. 8,124, étovopdfav does not always mean, ¢ called him
name,’ as, e.g., in Od. 5. 181, but it always implies a direct perso
address.

L 304. épyov ¢ &mos T, in apposition to xaxiw.
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L 305. tobépev, kA, Infinitive for imperative. pos=*I prithee;’
ethical dative.

L 306. *Ayxawol, here=Ithacensmns

L 311, dxéovra, supply pe€ or Twd. :

L 312. } odx (§ 4. 3) &Avs &s=rnonne satis est quod P

L313. fa, § 23. 4. Instead of a fresh sentence mtroduced by &,
Attic style would have put éuoi &t yyulov Svros.

L 316. Join ém-hlw =g do vobis inmil

L 319. umopos, ¢ a passenger, for I am not 1o be (yfyvopai) possessed
of ship or rowers.’

L 321. § pa, ‘he spake;’ not a shortened form for l«p-q, but an
imperfect from a defective Hul, correspondmg to Lat. d-j-o, i.e. aio.

L 322. peta, ¢ lightly,’ ¢ without more ado.” The line was rejected, as
a late interpolation made to introduce the ppvarijpes.

1 324. elweoxe, § 17. 6. ms="'one and another.’

L 337. 8 ye, see on Od. 1. 4, and cp. the use of ille, Virg. Aen. 5.
457

éwel v0 wep. * Since you see he is so terribly set [upon killing us}.’

L 334. The meaning of the gibe is that now the suitors find enough to
do in eating the substance of Telemachus; but it would be double
trouble to have to make a division of it, should he die.

L 336. %82 [rodre] 8 ms. Cp. sup. v. 29.

L 337. xareBfioero, § 20. 3. The xara is explained by Od. 4. 680.

1 338. Join wvyrds ékevro,

1 343. xal=#xafrep.

L 345. SuchiBes; (kAfvas), doors ¢ folding double.” Such doors (Il 12
#55 foll.) had double cross-bars to secure them.

L 346. Zox’ =%oxe, § 28. 4. This does not mean that she slept and
tived in the store-house, but was constantly about it at all hours of the’
day and night.

L 350. M.p&fwm (Adw), ¢nicest.’ For this form of comparison in
1 adjective with long penult., see § 13. 6.

L 351. k&ppopov, § 7. Swopévy, © expecting.’

L 356. &0pba, predicat. with Terdxfw, ‘let them all be made ready
together.”

L 363. ¢l\e Téxvov, constructio ad sensum.

L 365. podivos, may="‘all alone,” as Od. 3. 217; but comparing Od.

6. 117 foll

Hperépny yevedy potvwoe Kpoview,
povvov Aaépryv “Apretoros vidy Erikre
povvov ¥ abr’ 'Obvsfia watip Téxev, abrdp ‘Odvgoels
potvoy &’ v peydpoos Texdwv Aimev,
it would rather mean her * only child.’
L 36p. adrix’ lévr, “directly you start.
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the ‘dark’* wave of ruffled water that does not break into white foam.
Cp. Virg. Georg.'4. 357.
L 430. Snodpevor Ewha="*having made fast the sheets,’ as the wind
L431. &moredéas, x.v.A. Seeon Od. 1. 148.
L 434. %@, *all through the moming ;" accus. of duration.

BOOK III

L 1. This introduces the third day of the events in the Odyssey.
Mprqy, (AefBa), here of the sea, as in Il. 13. 21 Bévleo: Aluvys.

L 2. wohOxaAxov. This seems to mean * of solid brass,’ like o:3fpeos
spards, Od. 15. 329. Others render, ‘bright like polished brass.’
daslvon, “give light,’ asmOd. 7. 103; 13. 383.

L 3=0d. 1. 386.

L 4. ol 8¢, i.e. Telemachus and Athena. ITUAov—the position of the
bome of Neleus has always been a doubtful question. Strabo, the
geographer, placed it in Triphylia, south of the river Alpheus, but the
Messenian Pylos, on the coast (cp. the epith. fuaféevra, Od. 1. 93)
opposite the island of Sphacteria, suits the story far better. From this
Pylos, Telemachus reaches Sparta on the second day (Od. 4. 1), having
rested one night at Pherae (3. 485), which lies in the straight line
between the Messenian P. and Sparta.

L 5. Bov, (Isw), § 0. 3. TOl=0l HiAt0L.

L 4. évwéa @par. Nestor (I 2. 591 foll.) was lord over nine town-
ships represented here by nine groups of sacrificers.

L 8. wpofxovro, ‘held in front of them,’ ¢ ready for sacrificing.” Cp.
293 8 dodpar’ Exorro, Il 17. 355. xdorob=at each of the nine &3pa.
This gives a sum of 81 victims and 4500 men.

L 9. pupla, see on inf. vv. 456 foll. omwAdyxva includes heart, liver,

etc.
L 10. ol 8’ [0s, ‘now the others straightway put into shore.’
dons, seems to mean *fairly trimmed,’ of a ship that * steadies with up-
right keel.” ‘The Schol. prefers to take it of the equal rounding of the
vessel’s hull, interpreting it by loémAevpos. Cp. donis mavrde’ oy, Il. 3.

7.

L 11. oreihav, delpavres,  they furled the sails by brailing them up.’
Asiil is *brailed up’ when instead of being lowered from the mast
altogether it is hauled up tight to the yard. This would be done when
the crew purposed only to make a short stay. éx 8 &Bav adroi, that is,
sfter mooring by stones cast out at the ship’s hows (edval), they hauled
the stern close into the shore by the wpupvfioua, and so landed; for they
bad no small boats.

L 15. dwémhos, a second aor. from ém-wAbw, another form ol whm.
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I y1-74="0d. 9. 353-255.

Ly2. § 7e.. . .These are two separate direct questions; see Od. 1.
175 for the general rule for the accentuation of 4 in double questions.
wpiw, ¢ business,” especially ¢ commerce;’ cp. mpfxrypes, Od. 8. 162,
&ddyode, perfect with pres. signif. from dAdopa:; cp. Od. 2. 370. This
word suits payediws = recklessly,’ but is used by zeugma with sard
wilw also.

L 73. olé 7e, seeon Od. 9. 128. With the whole passage, cp. Thucyd.
1. 5. 3 3pAodou 88 Téw fmepwrdv Tivis 7 Kal viv, ols kbopos KaA@s TobTo
¥ir [sc. 70 Aporeer], xal ol wahaid 7y wordv Tds WldTers TOW
mrashebrraw warraxod opolws dpardvres, &t Aporal elow, ds ofre dv
mwibyovras dwafiotrrow 10 Epyov, ols T lmperis ey ddbvar odx
dradi{brrow.

dAdwvra, § 18. 2.

l. 74. wap[aBépevor, Jeopardmg their lives by bringing mischief, etc.

L 8. This line is wanting in the best MSS, and is nghtly rejected
here as introducing a repetition of wa that is unhomeric. It is probably
iaterpolated from Od.1. 95.

L 8o. cipdv, § 23. 4.

1 81. dmwovylov, * at the foot of Mt. Neion;’ cp. Od. 1. 186. eiM}-
Aovlpev for elAnAotfapuer =EpAdfaper.

1 83. x)dos, see on Od. 1. 382. Cp. also wevaduevos perd odv xAéos,
Od. 13. 415.

L 87. wevdépela, so welbopar, inf. v. 187, and dxodere, inf. v. 193,
where our idiom uses an historic tense.

L 88. &wevdéa Odjxe, ‘has kept it untold.’

L92=04d. 4. 323.

L 95. Join mepl .. &1fupdv, ¢ wretched exceedingly.’

1. 96. Join aibépevos and é\ealpwv with pe. Trans. * And do not
speak comfortably through any consideration or pity for me, but tell me
frankly how you got a sight of him.” Cp. dvrdy, sup. v. 44.

L g9. wos .. $pyov, see on Od. 2. 272. Uwoords, ‘ having made his

L 1o1. éviowes, imperat. of second aor. of &vémw, like o'xés, Ges, is a
contracted form of éviom-ef. The other form of the imperat., éviare, is
found in the middle of a verse, as Od. 4. 642 ; &nomes, 11, 24. 388, is the
indic. mood.

L 103. &wel here is followed by no actual apodosis. It would be
possible to introduce one after uapvdueda, v. 108, e. g. éy® 8¢ xé Toi kara-
Ae. But, really, the form of the sentence is forgotten in the excitement
of speaking. For a similar use, cp. Od. 4. 204.

L 104. Join pévos .. doxeror, ¢ invincible in spirit.’

L 106. 3wy dpteev "A., ‘wherever A. might be our guide The
oplative of circumstances repeated from time to time.
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.omes were robbing Telemachus of his chance of recovering his losses.
Ie might claim damages from the Ithacensians, he could not from the
uitors.

1. 80. Join mori-BéAe= wpocéBare.

1. 81. dvampfioas. wpffew, an onomatopoeia, is generally used of
1e rush and roar of flame, but is transferred to the sounds of streams
nd winds.

1. 82. éxilv, adverb, of the form of a femin. accus., prop. dxdar (dxaos)
‘om G~xdw = biscere.

1. 86. Trans. ‘ and would fain attach blame to us also.’

L 88. mrepi .. olBev, ‘ knows beyond all others.’

1. 89. rédxa 8 elov Téraprov, ¢ the fourth is fast passing away;’ cp. inf.
.107. So lévau, of departure, inf. v. 367.

L 93. 86Mov dADov, i.e. ‘ besides” the constant false promises.

L 94. orhoacdu lowov is, properly, to ‘erect the loom itself.” Here
:is to ¢ set up a large web,’ or rather to set up the warp, i.e. the vertical
areads, which hung from the {Jyov or top piece of the frame of the
som. The weaver when at work threw the shuttle (xepkis, Od. 5. 62)
hrough the threads of the warp, and then had to cross over to the
ther side, to pick up the shuttle and send it back. This walking across
vas technically called éwoixeofar, Od. 5. 62.

L 96. épol, the possessive pronoun, as in Od. 3. 325, 475.

L 97. Join émeyépevor Tdv &. y., “ though eager for.’

L 99. €ls 37¢ kev, as we say, ‘ against the time when.’

L 100. Tavheyss, ¢ the outstretcher,’ a picturesque epithet, alluding
o the body ‘streaked’ for burial, from ray-ads.. Aéyw, root AEX, ‘to lie.’

L 102, xfjras, § 23. 6.

L 104. #Ba xal, ¢ so then she would weave.! wal=she really did, as
be said she would.

1 r05. &AAveaxe, §§ 7 and 17. 6. mapabeiro, * when she had set at
trside’ Optative of repeated action after a historic tense; cp. Od. 4.
12,

L108. xal 7é7¢ 5f. A common formula for the introduction of the
Podosis,

L 110, 78 pidv, sc. pdpos. N

L113. i. e. yapéeoar Tobry Frwn marip yapéeodar keede xal 8s dv-
baadry. See on sup. v. 54.

L1rs. The apodosis to e & &t is forgotten in the long parenthesis
tich follows; but it ultimately comes, though changed in form, inv. 123.

L11y, émioracfar.. képbea .. ppévas stand as three accusatives,
escriptive of the gifts & of ddwxev "Abfyy.

L 118. mv’ dkolopev, sc. émioragbar or vofjear. ‘Such as we have
tver heard that any of the dames of old [knew], of those wha. ete.
Ve should expect ebmAoxauidam ’A., but these Words oxe atracted inko

R a2






ODYSSEY, II. 245

L 180. Join éyd woAldv dpelvav oéo pavreteadar Tadra.

L 181. éwd with accus. after poir@ai, ¢ moving to and fro beneath.’

L182. &valowpor, * significant.’

L 185. &welms, dvinu, ¢ to let loose,’ ¢ to hound on.’

L 186. womBéypevos, § 20. 4.

L 189. wap[a]ddpevos, ‘ having talked over.’

L 190. &nmpéoTepov, as if from dvinpis not dvunpds. adrg =TyAepbxy.

Ligr. This line has been generally rejected as an inappropriate
imitation of II. 1. 562. elvexa T&vBe may mean, ‘ with the aid of all
these omens of thine.’ .

L 194. & mwlowv, *in presence of all.’

L 195. & warpds, see sup. v. 55. d&wovéeofar with long initial vowel
metri grat.  Cp. Od. 7. 119 and 13. 423, and see p. 225.

L 196, 197 = Od. 1. 277%, 278.

L 199. &uwms here, as always in Homer, = ‘ notwithstanding ;* o6 mwva
is subdivided into o¥r” odw. . offre.

l. 202, pvBéar syncopated for pvbéear, § 17. 3.

L 203. PePphoerar, § 16. 3. loa, ‘recompense,” neuter plural in
abstract sense, as gvkTd =* escape,’ Od. 8. 299.

L 204. SwarplBeav pyrpds yépov occurs in Od. 20. 341. Here the
verb is used with direct personal object, and yduov is added as accus.
respectus,

L 206. rijs, sc. IIpveromeins, ‘the excellence of her,’ or perhaps * that
excellence,” sc. which we all know of.

1. a10. Tadra="your departure from my house,’

1. 215-217=0d. 1. 281-283.

1l 218-223 = Od. 287-392.

L2322, xebw. . krepeifw, apparently conjunctive of aorist though parallel
with 3gw. Vet xedo may be the indicative future, xevow having dropped
the o,

L 227. yépovm may be most simply referred to Laertes. Othersrender,
"Odvooeds Emérpeméy ol [Mévrop:t] olkov, [fioTe olkov] meifeabar yépovre [Mév-
7op) xa} [adrév] puAdooew mavra. The change of subject is not uncommon.

11. 228, 239 =sup. vv. 160, 161.

L 230. wpédpwy, ¢ with all his heart,’ adverbial to dyavds and #muos.
To &orw the optatives iy and péor answer.

L 235. pwyorijpas, subject, not object, to &pdew.

L 237, wap[a]Oépevor, < jeoparding,’ lit.  staking,’ as Lat. pono. odds
§15. 2,

L. 240. dvey, with iota subscript, is nominative plural from dvews,
Attic form of dvaos=dvavdos. Buttmann would write dven or dvéw as
an adverb, like ofrw. In 7 & dvew &)v foro the number and gender show
that dvew» must be adverbial there (Od. 23. 93).

L 245. Leiocritus threatens Mentor thus—You eall us few (3.0,
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and so we are in comparison with ‘the Ithacensians, but remember

you stand alone, *and it is terrible work to fight about a meal with

who moreover [«al] outnumber you.” Even Odysseus would not s!
before us, and shalt #ow stand? This interpretation alone fitsin"
the context.

1. 250. éNO6vT[], § 8. émlomwor (dpéma). adrod, ¢ there.”

1. 255. Trans. ¢ He will have to wait a long while and hear nev
his father in Ithaca.’

1. 257. alymp1v, some render as=aliya. Better as a descriptive epi

¢ quick to disperse,” at his bidding.

1. 261. With vileaOar &Ads, local gemtlve, cp. Aoveabas woTapod
6. 508. Others describe it as a paritive gen.

L 262. & x0ulds 0. 4)., tu qui venisti besternus deus. We might e
KADOE pev, Oeds 8 x8:{0s fiA. But the Oeds is drawn into the rel
clause.

L. 263. fepoednis, ‘hazy;’ ddp is never ¢ clear ' air.

1. 269. wpoonUda, governs both accusatives. ¢uvijoasa = ‘hs
lifted up her voice,” intransitive.

L. 270. 008’ dmbev. Thou hast not been, ¢nor in time to come :
thou be.’

1. 272. olos éxelvos &qv, supply Towirér ce elvar. Ipyov Te Ewc
seems to signify, ‘all that should be said or done’ Cp. Il 15. 2344
goum é'p'yov 7€ émos Te.

L. 274. od and not ua), as the negative only qualifies #eivov and no
whole sentence ; cp. Od. 13. 382.

L 284. 8s, as the gender shows, only takes up the word 6dw
disregarding «7jpa. éw’ fpar = ‘in [one] day.” Cp. Il 10. 48.
épnuépios="in the course of a day,’ Od. 4. 233.

1. 286. woios .. 8s o, ‘so good.. as that I,’ etc., the 3s roi explai
how the kindness will work; cp. Od. 1I. 135, 549.

1. 289. dpaov, § 19. 3.

1. 293=0d. 1. 395.

1. 295. éwnévay, sc. vija, ‘to launch.

L. 298. Terypévos, cp. Od. 1. 114.

1. 300. aviepévous, ‘ripping up,’ lit. = ¢letting loose in an upt
direction” The knife is putin at the lowest part and works toward:
head. Cp. xéAwov dvieuévn, Il. 33. 8o.

L 301. Join ke {6s TyAep. Od. 1. 119.

1. 30z2. évédv ol xepl, ‘he fastened on his hand;’ i.e. grasped
hand. xepi dative after &vépv and not instrumental. Cp. Od. 3.;
see also Aen. 8.124. éovopdleav does not always mean, ¢ called hir
name,’ as, e.g., in Od. 5. 181, but it always implies a direct pers
address.

L 304. &yov ¢ Ewos 7, in apposition to waxdy,
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L 305. &obépev, kv, Infinitive for imperative. por=*1I prithee;’
ethical dative. -
L 306. *Axarol, here = Tthacensians.
L 3. &mom, supply pe or Twa,
L 312, 4§ olx (§ 4. 3) &Avs ds=nonne satis est quod ?
L313. fa, § 23. 4. Instead of a fresh sentence mtroduced by 3,
Attic style would have put éuob &t vywiov Svros.

L 316. Join ém-tfAw =gquomodo vobis inmittam.

1. 319. &uwopos, ‘a passenger, for I am not to be (yfyvopas) possessed
of ship or rowers.’

L 3a1. § pa, ‘he spake;’ not a shortened form for &p-, but an
imperfect from a defective ul, corresponding to Lat. d-j-o, i.e. aio.

L 322. Peia, “ lightly,” ¢ without more ado.” The line was rejected, as
8 late interpolation made to introduce the upvarijpes.

L 324. dweoxe, § 17. 6. ms=°one and another.’

L 337. 8 ye, see on Od. 1. 4, and cp. the use of ille, Virg. Aen. 5.
457-

éxel v0 wep. * Since you see he is so terribly set [upon killing us).’

L 334. The meaning of the gibe is that now the suitors find enough to
do in eating the substance of Telemachus; but it would be double
trouble to have to make a division of it, should he die.

L 336. %82 [rodre] 88 ms. Cp. sup. v. 29.

1.337. xareffjoero, § 20. 3. The sard is explained by Od. 4. 680.

L 338. Join virds éxero.

1. 343. xal=~xalwep.

L 345. Such(Bes; (kAivew), doors * folding double.” Such doors (Il 12
155 foll.) had double cross-bars to secure them.

L 346, &ox’'=%&oxe, § 28. 4. This does not mean that she slept and
lived in the store-house, but was constantly about it at all hours of the
day and night.

L350. ANaphrares, (Adw), ‘nicest.’ For this form of comparison in
4 adjective with long penult., see § 12. 6.

L 351. kbppopov, § 7. Swopévm,  expecting.’

L 356. &0960, predicat. with rerUxfm, ‘let them all be made ready
together,

’

L 363. @lhe Téxvov, constructio ad sensum.

L 365. podvos, may="‘all alone,” as Od. 3. a17; but comparing Od.
16. 117 foll.
s Huerépny yevedy polvwse Kpoviaw,
pm'}wv AaépTyy ‘Apreigios vidv Eriste
pwvov 8 adr’ 'Obvstja m-r-hp Téxev, alrdp ‘Odvooels
potvov &’ v peybpoot Tewawv Aimev,
it would rather mean her *only child.’

L 36y, adrix’ Lévm, “directly you start.’
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‘dark* wave of ruffled water that does not break into white foam.
Virg. Georg.’4. 357.

-430. Smodpevor §mha="having made fast the sheets,’ as the wind
iblowing fair.

431. émoredéas, x.7.A. Seeon Od. 1. 148.

434. 1@, *all through the moming;’ accus. of duration.

BOOK III.

1. This introduces the third day of the events in the Odyssey.
nv, (AefBw), here of the sea, as in I1. 13. 21 Bévfear Aipvns.

2. mohUxalxov. This seems to mean ° of solid brass,’ like o:3fpeos
vis, Od. 15. 339. Others render, ‘bright like polished brass,’
vo, ‘give light,’ as in Od 7. 102; 13, 383.

3=0d. 12. 386.

4. ol 8, i.e, Telemachus and Athena. II¥Aov—the position of the
e of Neleus has always been a doubtful question. Strabo, the
rapher, placed it in Triphylia, south of the river Alpheus, but the
senian Pylos, on the coast (cp. the epith. juadéevra, Od. 1. 93)
xsite the island of Sphacteria, suits the story far better. From this
s, Telemachus reaches Sparta on the second day (Od. 4. 1), having
«d one night at Pherae (3. 485), which lies in the straight line
reen the Messenian P. andSparta.

5. Bov, (Ixw), § 20. 3. Tol=0l MiAcoe.

7. évwéa @par. Nestor (Il 2. 591 foll.) was lord over nine town-
s represented here by nine groups of sacrificers.

8. mpolixovro, ‘held in front of them,’ ¢ ready for sacrificing.” Cp.
5 Sovpatr’ Exovro, I 17. 355. &cdorobh=at each of the nine é3pa.
i gives a sum of 81 victims and 4500 men.

9. pypla, see on inf. vv. 456 foll. owAdyxva includes heart, liver,
s, etc.

10. ol 8 i0Us, ‘now the others straightway put into shore.’

s, seems to mean *fairly trimmed,’ of a ship that *steadies with up-
tkeel.” The Schol. prefers to take it of the equal rounding of the
I’s hull, interpreting it by loémAevpos. Cp. domis mavrés’ éioy, IL. 3.

11. orethav. delpavres, ¢ they furled the sails by brailing them up.’
il is *brailed up’ when instead of being lowered from the mast
sether it is hauled up tight to the yard. This would be done when
:rew purposed only to make a short stay. éx 8’ &Bav adrol, that is,
mooring by stones cast out at the ship’s bows (edvai), they hauled
itern close into the shore by the mpvurfoia, and so landed; for they
no small boats.

15. &wémhws, a second aor, from m-wAdw, another form ol wnkm.
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1L y1-74=0d. 9. 252-255.

Lya. § 7e.. . .These are two separate direct questions; see Od. 1.
175 for the general rule for the accentuation of # in double questions.
wiw, « business,” especially ¢ commerce;’ cp. mpfixrypes, Od. 8. 162.
ékode, perfect with pres. signif. from dAdopar; cp. Od. 2. 370. This
word suits payudiws=° recklessly,’ but is used by zeugma with xard
witw also. )

L 73. ol& ¢, see.on Od. 9. 128. With the whole passage, cp. Thucyd
L 5.2 ByAobos 8¢ T&v fmepwrdv Tivis Eru xal viv, ois Kéopos KaA@s ToiTo
& [sc. 79 Aucrrmw], xal ol moAaol TV wouyrdv Tds WioTEs TAV
mrerhebvrow mavraxov Spolos pardvres, &t Aporal elow, ds olre dv
whlrorras  duafiotvraw TO &yov, ofs T EmpueAis ey edévar odx
abi{brrow.

8\bwvras, § 18. 2.

L 74. wap[aldépevor, ¢ jeoparding their lives by bringing mischief,’ etc.

L 48. This line is wanting in the best MSS, and is rightly rejected
here as introducing a repetition of wa that is unhomeric. It is probably
interpolated from Od.1. 9.

L 8o. elpdv, § 23. 4.

L 81. dwovylov, ¢ at the foot of Mt. Neion;' cp. Od. 1. 186. M-
Aovlyey for elAnAovfaper = EAnAvbapey.

L 83. x)éos, see on Od. 1. 282. Cp. also wevabuevos perd adv xAéos,
0d. 13. 413.

L 87. wevBépeda, so wedfopa:, inf. v. 187, and dwodere, inf. v. 193,
where our idiom uses an historic tense.

- L88. dmevléa Ofixe, ‘ has kept it untold.”

l92=0d. 4. 322.

1. 95. Join mwepl .. Silupdv, © wretched exceedingly.’

Lg6. Join oiSbpevos and é\ealpwv with pe. Trans. ¢ And do not
speak comfortably through any consideration or pity for me, but tell me
frakly how you got a sight of him.” Cp. dwrédy, sup. v. 44.

L gg. #wos .. Epyov, see on Od. 2. 273. woords, ‘ having made his
Promise.’

L ro1. évlowes, imperat. of second aor. of &vémw, like axés, Oés, is a
omtracted form of éviow-efi. The other form of the imperat., &viowe, is
fomd in the middle of a verse, as Od. 4. 642; &omes, I1. 24. 388, is the
' idic. mood.

L 103. éwel here is followed by no actual apodosis. It would be
possible to introduce one after papvdpca, v. 108, e. g. éyd 8¢ k¢ ToL kaTa-
M. But, really, the form of the sentence is forgotten in the excitement
of speaking. For a similar use, cp. Od. 4. 204.

L 104. Join pévos .. doxeror, * invincible in spirit.’

1 106. 8wy &ptaev ’A., ‘wherever A. might be our guide.’ The
Oplative of circumstances repeated from time to time.






ODYSSEY, III. 253

reast, but low down over the hips : as we make the distinction between
short and long waist.’

L1ss. ilp,(ﬂes 8¢, the antithesis to of utv (v. 153), who appear agam
i juloees in v. 157.

L 157. E\advopev, sc. véas, to which the following af 8¢ refers.

L 158. peyaxfirea, ¢ gulfy,’ connected with wprdes, saiddas, xavddva.
¢ Buttmann Lexil. § 7o.

L 161. Join émi-&poe, as in inf. v. 176.

L 162. Join &woorpéPavres véas. &uduélioaar occurs only in the fem.
uder as an epith. of ships. The lexicons give the meaning * rowed on
th sides,” or ‘rocking from side to side.” It is more probably as
wriptive epithet of the ship’s shape=‘rounded at either side,’ (éAsf).
is would be parallel to the later phrase o7poyyYAn vads. Join ol
t.. 4pdp’ *0860. = Odysseus and his followers.’

L 164. Though later writers employed éminpa as one word, it would
m that in the Homeric phrase éni belongs to ¢épovres, or is used
verbially. fjpa may be (vide Buttm. s. v.) an accus. sing. from 7fjp =
ms or an accus. plur. from an adjective fipos (dpw). In Il 14. 132 we
ve Bupd Tpa Ppépovres.

L. 166. 8=*that, Lat. quod.

L 168. véx, (§ 15. 1)=*me and Odysseus.’

L 169. év AéoBe. The first day’s voyage was to Tenedos (v. 159),
: second to Lesbos. ‘In Lesbos he found us debating on our long
yage home, whether we should go above steep Chios in the direction
the Psyrian isle, keeping it (vfjoor) on the left, or below Chios past
sty Mimas.” There would be a choice of routes from Lesbos to
boea; the first, directly across the Aegean, passing outside Psyra
ich lies W.N.W. of Chios; the second, between Chios and the Ery-
ean peninsula, and thence by short voyages from Cyclad to Cyclad till
y made Euboea.

L 170. wawamalbes, expressing the rugged lines of upheaved rock on
:Chian coast, from maswdAAw a reduplicated form from wdAAw, as Sac-
W\ from root AAA.

L 176. al 82, sc. vées.

- 177. ixOvéevra, like Horace’s belluosus Oceanus (Od. 4. 14, 47),
as to the dangers of the sea. The Greeks in the heroic period
koned fishes among beasts of prey (cp. ixfles dunoral, Il 24.82), and
rer ate them except under pressure of hunger. Trans. ‘ monster-
ming deep.’

.178. At Geraestus, the S. promontory of Euboea, where was a
1ple of Poseidon, * they put in to shore during the night.’

- 179. émi..&epev, sc. on the altar, With méhayos perp., cp. Virg.
org. 4. 389 aeguor curru metitur,

. 181. Tvbelbew, § 4. 3.
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1. 183. loraoav, the imperfect tense, is a probable conjeéturé for
commoner reading €oracav, which is described as a shortened form
érnoav, first aor. third plur.

&ov, sc. véas. ‘1 kept my ships sailing for Pylos;" so éxer wi
Trmovs =" to keep driving, IL. 3. 263. Cp. Od. 9. 279; 10. 91. !

L 184. $ih¢ 7éxvov, Od. 2. 363. &wevbvls, active, ¢ without txdmg,
in sup. v. 88 it is used passively.

L. 185. kelvwv, genit., depending on olda, as in 1. 12. 228 B¢ dh
Ouug eidein repdav, OF e .. o Te are then the subdivisions of the whole:;
number. .

L 187. webBopar, cp. sup. v. 87. H, sup. v. 45. xeddw properly mesns ;
to ‘ keep in the dark,’ like Lat. celare, and so used with personal object.

L 188, éyxeov-pdpovs. The termination is of uncertain origin. The
older commentators referréd it to poipa, others to pap-paipw, in the
sense of * brilliancy * or ¢ distinction.” Perhaps it is connected with root
MEP, appearing in pep-pepio, Lat. me-mor, ‘men whose thoughts are ~
about éyxea.’ j

1. 190. IToihvriov, “ of Poeas,’ a prince in Thessalian Magnesia. |

L 193. dxovere, cp. sup.v.87. Join kal adrol, to which the participial ,
sentence is a concessive addition; ¢ though far away.’ {

L 194. Trans. * How he came,’ etc.; the accent on &s is from the 1

enclitic 7€ that follows. :

1 195. émopvyepds, ‘miserably,’ from poyepds (pbyos), the ¢ isin-
serted as in o-pukpds ; the change of o to vis the sameas in ¢wdwuypos from |
dvopa. keivos dmémaev, sc. Aiyiobos.

1. 197. keivos érloaro, sc.’Opéorys. The word warpodoviia, generally
meaning one who slays his own father, is explained by the addition §..
&ra, see on Od. 1. 1.

1. 198=0d. 1. 300.

1. 199. This and the next line are bracketed, as bemg an interpolation
from Od. 1. 301, 302.

L. 203. érloavo, sc. marpogorfie. Trans. ¢ And the A. will spread his
fame abroad, even for men yet unborn to hear of’ Modern edd. concur
in the reading nv6égba:, the majority of MSS. give togouévoiow doudiy.

L 205. wepuBelev, ‘ invest me with,’ cp. émepévos dAxiw, Od. 9. 214

1. 206. 1loac0al 7wh mwvos. Here only and Il. 3. 366 ricacéal Te
KakéryTos.

1. 209. The words kal épot, in this line, are not superfluous after the
poc of v. 208, if it be merely used in an unemphatic ethical sense=*Im
sorry to say.’ Others explain the second clause as a corrective epexe-
gesis, p. 228.  terAdpev, perfect with pres. signification. &umys, here,
as always in Homer, ¢ notwithstanding.’

L. 214. Nestor supposes either that Telemachus has voluntarily ceded
bhis rights, or that, influenced by some oracle, the populace are making

common cause with the pretenders to the crown.
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. 1 216. Trans. * Who knoweth whether he (sc. thy father, sup. v. 200)
having come may take vengeance on their outrages, either by himself
slone, or all the Greeks together ? sc. dworfoovrar éAOévres. Tt is un-
certein whether dxorioera: be the fut. indic., or, as is more likely, be put
for dvorloyrar.  Join odr with the verb=* on them.’

L218. & ydp, ‘if only!” spoken as a wish expressed, but taken up
tain in v. 223, after the parenthesis, so as to form the protasis to the
satence 7 xév Tis. *In that case, many a one of those suitors would
forget all about his marriage.’

L 227. olx &v é&pol ye="*This could never take place, as far as any
Yopes of mine go.’ Cp. ¢pol 3¢ xev dopévy ey, 1. 14. 108.

L 230. oe dpxos, see on Od. 1. 64.

L 231, Trans. * A god indeed, if he chose, could bring a man safe
bome even from afar’ So és olkev oowbfjvas, Hdt. 4. 97. For this
absolute use of the optat mood, cp.

rodTov %’ éomopévoo xal ix 7vupds alfouévoro
dugw voorhoaipe,
L 10. 24%. of T weloere yvraika, Od. 14. 122. Cp. also inf. v. 331.

L 233. Bouvholpnv. The contrast is between reaching home safe at

after much suffering, and a speedy return like Agamemnon’s,
which so soon had a fatal ending. With BodAesfa: #), cp. inf. Od. 11.

L 235. Join ¥n’ Aly. xal §is dAéxowo. The dat. 36A@ stands alone,
lb’ mﬁ-’

L 238=0Od. 2. 100.

L 241, &rfyrupes, reduplicated form of l-rv;wc (éreds from elp, properly
Deaning, that which is), stands here almost in an adverbial sense, * For
tertain, there is no more return for him.’

La42. ¢pphooavre, (ppdfopat), ¢ designed,’ § 19. 1.

L 244. émel weploiBe, ¢ since he is acquainted beyond all others, with
men’s customs and thoughts.” So BovAf weplduevar GAAaw, Il. 13. 728;
. xepd wavraw, Od. 1. 255

L 245. &véfaoOar, aor. mid. inf. of dvdgoew, only found here. ¢ For
they say that he hath been king through three generations of men.
Yéwa, accusative of duration of time. ¥pls, fer, is here equivalent to rpia.
S0, speaking of Nestor, the poet says, IL. I. 250-52

7§ & 78y o piv yeveal pepbmaw dvlplmew

¢pblaro .. perd 8 rpirdroow dvacoev.
The Greeks reckoned a generation at about thirty years. So Hadt. 2. 142
Toal ydp Tpeis dvdpav éxardy éred ioTw.

L 246. Join &s Te &0dvaros, ¢ like an immortal.’

L 251, “Apyeos, a genit. of place. So oir’ jmeipoto peraivns odr’ adrijs
Tdeys, Od. 14. 97; cp. Od. 1. 24. ’Axauxdv, as distinguished from
NeAagyixdy “Apyos in Thessaly, IL. 2. 681.
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" 138y. Mokewdl (MéAea, Od. 9. 80), the S.E. headland of the Pelo-

pounese, .
L 2go. rpodbevra, ‘swollen,’ ¢ big;’ cp. 7pbge kipa, Il. 11. 307. Aris-
tirchus read Tpodéovro, intumescebant.

L 293. almela els &Aa, ¢ sheer into the sea.’

L 295. oxawdv="*western:’ in geographical descriptions, the face
fronts northward.

L 2g6. The paxpds MBos is the Awgo) mérpy of v. 293.

L 297. owouBy, ¢ with much ado,’=hardly; cp. udyis.

L 2g9. mds wévre, * the other five,” in opposition to 7ds udv, v. 291,

L 300. Alybwre. Homer uses this word to express both the land of
that name, and also the Nile, * the river of Egypt.’ Cp. Od. 4. 355, 477

L 301. * Thus he indeed went wandering’ We should rather expect
&, which Nitzsch reads.

L 303. Té¢pa 52, ‘but in the meanwhile,’

1 304. The common reading inverts the order of vv. 304, 305, putting
oaly a comma at Avypd. The order given in our text has the authority
of the Scholiast on Soph. Electr. 267, by whom the lines are quoted.
The mistake may have arisen from a misinterpretation of radra, which
does nat refer to what follows, but to the preceding words, sc. v. 264
foll. Aegisthus compassed Agam.’s death, and then, after the murder,
ruled with a rod of iron for seven years over Mycene.

L 306. T¢p 82 dyBodre, ‘but in the eighth year (cp. 7¢ 8 dpa wéurry,
0d. 5. 263) the noble Orestes came as an avenger upon him (xaxév of).’
Cp. Od. 2. 166.

L 307. *A@qvéwv. This is a different account of the story from that
followed by the Greek tragedians, who represent Orestes as sent to
Phocis. The reading of Zenodotus here was dwd $annow.

1. 308=Od. 1. 300.

1 309. 8alvu Tddov, * gave a funeral feast.” So Sawidvar ~yduov, Od.
43 Itis here implied that Clytaemn. perished along with Aegisth.

L 311. In Bosv dyafds the hero is represented as a general, shouting
the word of command to his troops (paxpdv dvse, Il. 3. 81), or en-
couraging his friends, or striking terror into the foe. Cp.

el p)) dp’ 8¢ vénoe Body dyadds Aopfdns
ouepdaréov & iBénoev Emorpivow *Odvsija. 1l. 8. 91, 92.

L 315. Join xara-pdywory.

L 318. &A\lobev, ¢ from abroad,’ sc. & rdw dv., ‘from those nations
from which one would never have a hope in his heart to return, whom
storms have once drifted into so vast a sea.’

1 319, For péya 7olov, cp. Od. 1. 209.

L 321. For @wovro without &, see sup. v. 231.

L 322. ré Bavbv re. The ¢ is lengthened because originally Sewds is
spelt with the digamma, 3fewds. )

S






ODFSSE¥, III. 259

¢ alled Triton, or to a lake of the name in Egypt, both connected with
the worship of the goddss Others, finding that in the Cretan dialect
1S = xepars), saw in the word the embodiment of the story of Athena’s
birth from the head of Zeus.

L 380. 5(Bwh, the oldest form of the imperat., § 28. 1.

L 382. pélew, like épderw = to sacrifice.” Cp. Lat. facert and operari.
fw was referred by the ancients to &os=*one year old,’ which makes
8pgryy superfluous. It is better to connect it with dvw, dviw, and so
make it =wéAeios.

1&84. wepuxebas, . e. not by melting, but by laying on gold in leaf
a

L 387. &, § 15. 3.

L 389=Od. 1. 145.

1 390. &va-xépacoev, ‘ mixed up.” Cp. Od. 9. 209.

L 392. wphiBepvov, here = ‘the stopper' that made fast the top (kbpa-5éw)
of the jar, or perhaps ¢ the string’ over the cork.

L 396. ol piv, sc. wiées xal yauBpol, sup. v. 387, who had each his own
lplrtment (olkévde &Bav, cp inf. v. 413) in the court of the palace.
aérod, in next line, means ‘in the actual house,’ sc. o’ alfovop, ¢ under
the echoing verandah’ formed by a sloping roof from the front wall of
the house.

1 399. -rpq-rm see Od. 1. 449.

L 401. Join 8s wallwv, cp. Od. 5. 448. The married sons had de-
tached lodgings in the court ; the unmarried Peisis. (5j{0¢os) sleeps in the
house, as Telemachus does.

L 403. wépouve. This phrase, which is used in the honourable sense
of ‘sharing the bed’ as a wife, gains its meaning from the fact that the
wife is the one who has free access to the husband’s room, and actually
prepares his bed for the night's rest. So Theocr. 6. 33

abrdp &yw sAatd Gipas & T K’ dpboop
atrd poc oropésew xard Séuvia.

L 408. &mooriABovres al., ¢ shining with an oil-like gloss.” The gen.
may have been suggested by the éwé in composition, as the dative is
more natural, as in Il. 18. 595

Xxitr@vas évwvfTous fjxa oriABovras EAaly.
See too on Od. 7. 107. Others interpret it of a sort of varnish.

L 4x0. “Ai8608e, sc. 6uov, ‘to the house of A.,’ always a person in
Homer.

L 411. olpos, ¢ warder,” from dp-éw. Cp. Lat. fueri in a similar
double sense.

1. 418. xpwfvare, with double 5, from xpaivar.

L 419. I\dooopas, indic. fut. after &ppa, so with Srws, Od. 1. 57.

L 430. évapyis, cp. Virg. Aen. 4. 358 manifesto in lumine vidi. Oeod),
sc. Hogesdivos,

Sa
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«2ps, § 9.6.

1p’ adrdv &ov, ¢ came /o his side and held.’

52 =0d. 12. 364, 365.

ae apodosis begins with &wrraw &, ¢ then they set to roasting

proev Nw’ é\alp [and simply Afn’ dhewev Od. 6. 227),
im with oil-olive.” According to Herodian Afr’ was an
3, sc. Afwas or Afwq, from an old noun rd Alwa, so that éxaly is
Others regard Aiwa as an adverb analogous in form to
=*smoothly,’ ¢ oilily.’
épes éoBhol, so kobipor, sup. v. 339, Od. 1. 148.
o, acc. to some="‘rose up,’ or ‘passed along them,” like
‘to wait on the guests;’ others, with more probability, refef
root op, Fop, from which come épdw and ofpos, ¢ looked after
waited on them.’
vov oivox., a pleonasm, as sup. v. 4322. The ultima of olvov
re the digammated word Folvoxoeivres.
v &ppar’ dyovres, here, as often =‘under the yoke;’ dppara of
but in plural number, as including all the apparatus
7ith it, cp. 7é¢a, péyapa, loria. oBolo, partitive gen., ¢ some
ty;’ soin IL 24. 264 Wva wpfioowper d8oio,
|oero, § 20.3. &v, § 7.
4av, infin. denoting purpose; gp. Od. 1. 138 viyacba:.
ov luydv, ‘kept rattling theiake supporting it [on their
her end.’
oeto, § 20. 3.
jpal, on the N.E. side of the Messenian gulf.
rav, see on sup. V. 151.
1e verse is wanting in the majority of MSS.
w, § 20. 3.
ov, dvw, i. q. dvdw, ‘made for their journey’s end, “for so
swift horses bore them forward’ Others take vwéxpepor
y, as in IL. 23. 376
dka & iwera. L
al ®npyriddao moddicees Enpepov Immor.

BOOK 1V.

!, s¢. Telemachus and Peisistratus. This introduces the
the second day after their departure, the first night being
rae, Od. 3. 488. Aaxebalpwv is the name for the district of
a was the capital. kofAqyv is best described by Euripides
1), woi\qv +ydp, 8peas wepiSpopov, *mountain-pent;’ the
mountains being Tajgetus on the west, and Parnon on W
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L 41, dwd.. Gutav, cp. Od. 3. 390.
. L 42. &vdna.  See plan of house. wapdavéwvra, because they were
Lhtewashed, or because the sun streamed through the gateway and lit
up.
. . 1 45. The order of the words is alyAy ydp mé\ev &s Te [afyAn] dfieAlov
¥ okdvys.

L 47. dpdpevor, ¢ gazing,’” with the additional notion of wonder=0d.
Io. 181.

L so. eB\os, in this sense of ¢ shaggy or ‘with close nap,’ is referred
by Buttmann to eAéw=*squeeze’ It is more likely parallel to Lat.
wellus, Greek Fépov, Eng. ¢ wool.’

L 51. & Opbvous élovro, cp. OBkbv3e xabi{avor, OAd. 5. 3.

IL 52-58=04d. 1. 136-142.

L 59. Sexvipevos, see on Od. 3. 41.

L 61. waooapévw, sc. 0pd, accus. object of elpnabueda.

IL 62—64. The Alexandrian critics rejected these lines as unnecessary,
and as containing an unhomeric form o¢4gv, the dative elsewhere being
opawr. Trans. ¢ the type of your parents is not lost in you’ (Haym.).
odgv dativ. ethicus =" as far as you are concerned.’

L 65. v@ra. Slices from the back or chine were the best pieces
reserved for honoured guests. Cp. Od. 8. 475.

1L 67, 68=0d. 1. 149. 150.

L70=0d. 1. 157.

L 73. fAéxrpov. It is impossible to decide whether this is amber—
so called, as Buttmann thinks, from its attractive properties (éAsw)—ora
mixtare of gold and silver in the proportion 5: 1, which it certainly
meant in later times. Amber as a decoration would not be very lustrous.

L 74. ¢ Like unto this, no doubt, is the court of Zeus within, for the
untold multitude of things that are here.’

L 75. Soca is roughly equivalent to 87¢ 7é0a. The proper meaning
of abAy) is the outer court. If we retain that meaning here, Telemachus
must be supposed to be thinking of the place where the splendour of the
palace first struck his eye. But probably adAs) is loosely used for the
whole dwelling, as in Il. 24. 453.

1 77. See on Od. 2. 269.

1 80. Trans. ‘ But of men, whether any one rival me in wealth or not
[X care not].” For the conjunctive, cp. Il. 9. 701 AN’ ] Tos eivoy pév
dooper ¥ xev Tyou § xe pévp.

L 83, fyayépyy, sc. 1d srfpara.

L 83. Alyvwnois, three syllables.  The countries are not mentioned
in any order of geographical sequence; the Sidonians are close to the
Phoenicians, and the Erembi are, perhaps, a branch of the Aethiopians,

L 85. Tva 7e [s0 86: 7¢, inf. v. 426], ¢ where lambs are horned from the
very first.” Cf. Arist. Hist. Anim. 8. 28 &v udv ABip 06)s yiverawnépara
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ahd not specific with reference to her favourite pursuits of

dar applies the epithet to Amphitrite and the Nereids.

3av or @%By, the chief city in upper Egypt, which was

. “ the Thebaid.’

kuxAov=with little wheels or castors at the bottom, that the
easily be pushed about. Cp. IL 18. 375

ploea 8é o’ Pmd xikAa éxdoTe mVBuéve Gfjke.

phavro, ‘ the edges thereon [éwi] had been finished off with

spaivw. Others derive the form, strangely enough, from

m the idea of the mixture of the two metals. The basket
e yarn already spun off. This was packed away, probably,

balls, while the distaff, with its charge of wool ready for
across the basket from edge to edge. Others interpret
standing upright, but the other rendering is simpler. Cp.

darvooe.

ev, § 28. 8.

s line is generally rendered, ¢ Shall I be wrong in what I

say, or shall I be speaking the truth?’ or else as a qguasi-
ion=* whether I shall be wrong or right, my heart bids me

sems simpler to consider that Helen is debating upon her
, {dpev 8%; and doubting whether to answer it or not. She

e, “Shall I withhold the truth (Yedoopas), or shall I speak
? I have a great mind to do so.’

:bra &Be¢, tam similem.

io, § 15. 1.

1 pepvnpévos dpd’ '08., as Od. 1. 48. So pwrnabueba wepl
7 191. Others join puvd. apg. *03., and take peuyqu. as

i epo( Explained by elves’ épeio, inf. v. 170.

ippaw =odippar.

e)‘%v, see on Od. 1. 182. émeoP. dvadalv.=*tomake show
ng’ There is no idea of ¢Avapia or nonsense in the word.
his first visit.’

1 70d .. addy.

WHoear, fut. indic. after S¢pa, as €lu’ & wéAw Sppa pe phrnp
7. 6.

&AAo, the 5 and a coalesce by synizesis, § 4. 3.

enclitic dat. as the accent on o3é shows.

\éas, § 18. 5, two syllables

e order of words is, xal &pny [Ent] ¢¢Ar]a£;¢ev v N0bvra,
sht that T would entertain him when he came, beyond all
;, if Olympian Zeus had granted that a return should be
5. AndI would have given him for a home [vdgoa, transit.
1 city in Argos, and would have made him a house, baxing,
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1 236. 3mbeev, § 18. 3. For the subject to 3., see sup. v. 214.
L 227. pymébevra, not ¢ cunningly devised’ but (active) ¢ helpful.’
L 229. 7y, “where,’ taking up the Afyvwros implied in the adj. Alyvwrriy.
L 230. peprypéva, ¢ intermixed,’ good and bad together.
aﬂl 131 lyrpds is the predicate. ‘Each one is a leech skilled beyond
men.’
L 235. olB¢, see on ‘od. 1. %6.
L 236. &rdp refers back to ¢és0Adw, ¢ though good, yet the God,’ etc.
L 239. &oukéra, *suited thereto,” sc. to feasting and enjoyment.
L 240. pvbfioopar, i.e. -wpar. Conjunct. parallel to évoufva.
L 242, &AN’ olov 788’ fpefe. We may supply xararéfw or some such
' word, or make a sort of exclamation of it, - But to think of what a thing
this was that he did I” which latter way the Schol. prefers.
L 244. adrby pv=the later éavréy.
L 247. waraxpimrwv, ¢ disguising himself.’ -
L 248. 388 oldtv rolos &v, ‘ who was in no wise such an one,’ sc. any-
thing but a beggar. 3éxrys and olxeds seem irreconcileable
L 249. &pdxmmv—‘ took no notice.’
L 250. Totov ébvra =" though so dlsguxsed *  Others mterpret I knew
him to be such an one as he really was,” Od. 11. 144.
L 254. pA) wplv dvadfivar . . wplv dducéoOar, monm prius ostendere
advenisset.

quam

L 258. xard 5 ppéwnv 4. .,  brought back much information.’

L 263. 8&x’ = #&Baxe.

L 263. voodrooapévyy, ‘having quitted;’ so with accus. Kpfirns Spea
rpdevra voopisdunv, Od. 19. 338.

1. 264. $pévas ... elBos. For this accusativus respectus defining rev
more closely, cp. Od. 11. 336.

1. 269. towodrov is probably masc. agreeing, #ard otveawv, with *Obve.
¢iror «ijp, which is merely a periphrasis for ’Odvooels.

L 272. geord="*fine-wrought.’ iva=°where.’

L 274. xehevoépevar 8¢ o’ épelle, ‘ some God must have bidden you
[come]” péAra is followed by a future, as in Od. 9. 477, or by an aor,,
asinf. v. 377. weevoéuevar may, therefore, be an aor. with the sigma,
like oloépevas, camoépeva, etc. Had Helen’s purpose come to pass the
Greeks were lost.

L 277. wep[é]arafas, ¢ thou didst walk round.’

L 278. éx &’ dvopaxh. = éfovouakrfidny 8¢

1 279. loxovo’ &Aéxowow, see on Od. 2. 131,

L 283. Uwaxodoa, ¢ to answer,’ Od. 10. 83.

L 285=04d. 3. 82.

L 2932. &\yov, ‘all the harder!’ cp. BéArepor, Od. 6. 282, 74 ye=
¢his cleverness and endurance.’

1 294. 7pdmere, ‘send us off.’
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L 358. &wd .. BdAhovon, ¢ they push off”’

L359. péAav="from deep wells,’ so kpfivy perdrvlpos, Od. 13. 409.

L 363. xarédiro, syncop. aor. from form ¢fiw, ¢all our victuals would
bave been spent.’

L 367. véoruv dralpwv defines ofp. p’ is for poi, § 6.

L 369. repe 8%, where later Greek would have ydp. No man in
Homeric times would eat fish when he could get meat.

L 371. Trans. ¢ Art thou utterly a fool and spiritless; or art thou wil-
fally reckless, and takest pleasure in sorrow ? seeing thou art so long
cwoped up in this island, and canst find no escape, while the heart of thy
comrades is fainting.” pebias, § 28. 1.

L 377. See on sup. v. 94.

L 380, weBdq =* keeps me a prisoner here.' o, ¢ stopped me’ origin-
ally, cp. sup. v. 351.

L 387. rexéoBas, sc. éud, ‘ begat me.’

L 388. AehaBéobar, § 16. 2. )

L 389. 8s xev, apedosis, ‘ he will tell thee” 8s demonstr., Od. 1. 286.

IL 389, 390=04d. r0. 539, 540.

L 393. olxopdvoro 88dv, ¢ while thou art away on a journey;’ so éAfeiv
&%, Od. 3. 316.

1 395. o, emphat., ‘Do thou thyself;" for Odys. does not under-
stand the plan.

L 400. Constant usage seems to prove that 82 and not ) as proposed
is the word after fjuos: 3t may here be compared with &merra, sup. v.
354. . GpdrPefiice is the reading of the majority of MSS., and if it be
adopted, we must treat it as an aor. of custom, being the only past tense
in use from the pres. perf. dugiBéBnra. But dpdiBeBixy, the reading in
the text, is much simpler.

L 4032. $pif, the ruffied surface of water. Cp.

ol B3¢ Zegiporo Exebaro wévrov Em Ppif
dprvpdvoro véov- perdve 8¢ Te wévros b’ adrijs. 1. 7. 63, 64.

L 404. véwoBes. This word has been variously interpreted as footless,’
‘web-footed,’ and *offspring.’ The last is best. It may be referred to
Toot NETL scen in dvéyuos, nep-os, nep-tis, etc.

L 406. mxpdv 88pilv, see § 13. 2, and cp. inf. v. 44a2.

L 408. &eins, ¢ in order,’ i.e. Odys. and his companions, though only
ot is used in the preceding line.

L 470. 8hodéna, the * black arts * of a wizard ; SAods, SAoduos, SAofdnos.

L 41x. &weowv, ‘ goes his rounds ;’ cp. émolyeobay, inf. v. 451.

l.'4xz. wepwhooerar, i. e. weundonrar, properly, ¢ to count on the five

L 416. a®b ¥xav, ‘keep him where he is ;’ so aif: pévew, Od. 5. 208.
The infin. for imperat., as sup. v. 408.
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1. 417. waphigera, sc. dAdfw, * He will try to do so by turning ino
everything that is made for moving on the ground.’

1. 420. adros=Proteus bimself.

1. 431. 7olos &dv, in his original shape.

1. 422. oxéoda, ¢ cease;’ so &oxovro pdxns, 1l. 3. 84.

L 426. ¢oragav. Virg. Aen. 6 ad fin., stant litiare puppes.

1 437. fjua, § 23. 3. wopdupe, ‘ was troubled.” Either a redupl. from
¢Upw, or connected with root $PY, seen in ¢pé-ap and Lat. fer-veo.

L 434. wewolOea, § 21. 3. 10y, * enterprise’

1. 435. Ywodica, ‘ having plunged beneath,’ described sup. v. 425.

1. 438. elvds, ¢ lairs,’ shallow pits scooped in the sand.

L. 442. 8\odraros, § 18. 2.

1. 445. &pPpooiy, a fem. adjective used substantively, as #oly, inf.v. '

447. Here it must mean not the food of the gods, but a refreshing per
fume. The corpse of Patroclus is kept from decay by its use, IL 1g. 38.

L. 449. Pnypin, ‘at the breaker's edge;’ sbua xépop fpyipew,
11 4. 425.

1. 450. &Buos, ‘ at noon,’ lit. in full daylight. Root ATXF, Lat. di-s.

L 451. arpedéas, ¢ plump, well fed." (a=&ad, through the pronunci-
ation of the iota as j, ¢ thoroughly.’

Aéxcro 4pudpdv, ¢ told their number.’

L 453. Aékto adrds, ‘lay down himself’ Two syncopated aorists
from distinct roots, viz. AET’ and AEX. So in Latin légo from 1st, and
lectus (*a bed’) from and. d&lofy (olpa:), commoner in middle aor
digaro, ¢ suspected.’

1. 458. dYnwérmlov. The first half is the emphatic part, the latter is
generically applicable to all trees. So dpis {nfivouos, Od. 13. 357;
nukvénrepor dndéves, Soph. O. C. 17.

1. 460. dviale, ¢ grew tired;’ intrans., as inf. v. 598.

1. 463. Téo oe Xp7); see on Od. 1. 124.

1. 465, waparpoméuv pe, ¢ seeking to mislead me.

1. 472. 6AAd pdda, cp. Od. 5. 342, ‘Why of course you ought,’ etc.

L 476. éuwrlpevov. The other reading is & igépodor. But Ixéobu
can be used with the accus. without a preposition, as in Od. 3. 1.

L 477. Sumers, lit. “fallen from Zeus,’ i. e. from the sky; here it
means *rain-fed.’

1. 490=0d. 1. 238.

L. 492. oUB¢ Tl oe Xp), nec te oportet baec rescire.

L 493. épdv véov=*what I know.’

L. 495. Mmovre=supererant, Od. 3. 196, inf. v. 537.

L. 497. péxy 8¢ Te kal o), ¢ At the battle you yourself were present’=
I need tell you nothing of the doings before Troy.

1. 498=0d. 1. 197.

1. 499. Alas =the Locrian Ajax, son of Oileus.
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L 500. Gfrae, probably off the south of Euboea (Virg. Aen. 11. 261).
Ajax was wrecked thereon, but got on terrs firma.

L 503. xal péy’ ddody, ‘ and had been recklessly presumptuons.’ The
dmwas the folly that suffered him to make such a boast. Cf. furias
Aiacis Oilei, Virg. Aen. 1. 41.

L 504. ¢vyéav. Although after words expressing expectation and the
like, aorists may be used where the future would be more natural (cp.
Od. 2. 171, 280), still it is likely that ¢uyéew keeps its past signification
here. He sat on the rock and boasted that he bad escaped.

L 508. 70 pév, *And the one part stayed where it was, but the other
fell in the sea, the broken piece,’ on which Ajax had been sitting.

L 510. 7év 88, * And him [the crag] carried down through the vast
surging sea : so there he died, when he had drunk the brine.’ This line
was rejected as unworthy by many critics, because they failed to see the
grim humour of it, that almost partakes of the nature of a oxdpupa mapd
wposdoniar. Cp. Od. 12. 350.

L 512. ods GBe\Peds = Agamemnon.

L 514. Maledov. As this lay out of Agamemnon's course, we must
suppose that a storm (Od. 5. 109) first drifted him south, and as he
worked up again and sighted Malea, a fresh hurricane drove him north-
east to the Argolic promontory. Here the wind changed, and let him
make his port. .

1 519. weidev takes up not dypov but érxarny, while 80u refers back to
dpyoi only. The wind shifted in his favour, and gave him a fair run from
the promontory of Argolis. Bekker, Ed. 2, proposes to meet the diffi-
culty by inserting vv. 517, 518 after v. 520.

L 530. Ucovvo, sc. Agamemnon and his friends.

L 521. § ror 6. Here the apodosis begins.

L 5232. &wrdpevos, © as he touched it.’

L 523. xéovro. Notice the use of plural verb with neut. plur., Od. 2.
156.

1. 525. dméoxero 8¢ puobov, ¢ and promised as his pay.’

L 526. Both 8 ye and é are best referred to the gxonés. ¢ He watched
for a year, lest he (Agamemnon) should pass him by unobserved.’

1. 531. The whole scene is laid & peydpoiar, so that érépwd means
‘at the other side of the hall.’

L 532. Join B4 twmowow xal Sxeodiv. Cp. sup.v.8.

L. 534. évipyaye, ¢ brought up from the shore.’

1 535=0d. 1I1. 411. karécTave, aor. of custom.

L 537. éxtabev (s7efvw), § 22. The story here told is inconsistent
with the form of it in Od. 11. 405 foll.

L 541. For grief shown by * rolling on the ground,’ cp. Od. 10. 499.

L 546. xev xreivev. If kev [for which Bekker, Ed. 2, reads »ai] be re-
tained, we must regard it as a loosely expressed apodosis to a protasis
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fhat of Aristarchus; the majority of MSS. have 86 wep wdpos #8pw
Greoxov.

1 633. vetr[a], ¢will return.’ wéopas, used in a fut. sense Od. 11. 114.

L 634. xped yiyvera, ‘ need is come for it x. . governs the same
ase as its equivalent xpi).

L636. dwd="*at the teat.’

1.637 73v xev, ¢ 1 should like to drive away one of them a.nd break
bim in.’

1639. Join adrod &ypdv, ‘there on the estate,” as dAAob: vyains,
0d. 2. 131.

L643. Antinous asks whether any of the young Ithacensian nobles
. &companied him, or his own servants; he had servants of his own, so
the latter was equally possible (3tvaié xe).

1 646. déxovros. The conjectural reading dérxovra removes all diffi-
alty from the line, for dmplpow generally takes a double accus. Cp. Od.
11 202, As the line stands, we may suppose a mixed construction
between dwxavpdy oe »ija and dmavpdy déxovros vija. The construction Bip
dixwros, < in spite of your reluctance,’ is posthomeric. But it is not
wlikely that déxovros stands in a loose participial construction almost
equivalent to the gen. absolute. For such a usage, cp. Od. 6. 157 oot

- Awoabvrew, 9. 3506 Huiv .. Gcwdvm, 9. 458 of . . Gervopévov.

L 652. ped’ fipéas, ‘next to us.” Others make the phrase= ued* Judm,

'wmong us,’ as Od. 16. 419
xat 3¢ oé paow

& S *10dkns ped’ dphlucas Euner’ dpiaror.

L 653. ot ot Ewovro=~>2i eum comitabantur.

1 654. 7@ adr$, ¢ to the man himself [Mentor].’

L 638. &udoréporory, sc. Antinous and Eurymachus.

1L 661, 662. These lines were probably transferred hither from IL 1.
103. If Gpdrpéharvar is rightly written in one word (instead of letting
& stand as an adverbial adjunct to =l{umAarro), it may mean
‘darkened all through,’ either by mental gloom, or by the ¢ black gall,’
which was supposed to be an accompaniment of passion. Cp. peAayxi-
o ¢piv, Aesch. Pers. 114, kehawvédpor pﬁmp, Eum. 459.

L 66a. é&xryy, cp. sup. v. 27.

L 665. Trans. ‘ Away this young lad has gone, as you see, in spite of
so many of us here.” The simplest account of adrws (rendered here “as
you see') is that it is another form of ofiras, and the many different
mmnmgs assigned to it by different commentators only prove that it
is in each case coloured by the context in which it occurs, and is
interpreted by tone and gesture to express the speaker’s feelings. If
it be referred to adrds, we might here render, ‘he has simply taken
himself off.”

1 667. dpfe,  He will get the start by-and-by, in being oux romt

T



274 NOTES. -

He had already got the start of them mshppmg out of Ithaca unopposed
Cp. fipxe véeofas, * He was the first to go,” Il. 2. 84.

1. 669 =0d. 3. 212.

L. 670. iévra="*on his'way.” The context may imply that this messs
¢ on his return ;* but el in itself contains no such idea.

1. 672. vavriAAeras, conjunctive, § 3. 4.

1. 675. &wvovos, ¢ uninformed,’ used passively Od. 1. 242.

1. 682. § elwep., § 4.3.

1. 684. pi pvored.. Samvijoeav. Penelope meant to say two things:
(1) Would that they had never wooed me, nor even met here at aay
other time! and (2) Would that they might now eat their last meal here!
But only (2) is put out in full, and (1) shrinks into a mere participial
sentence; the initial 3, which would have introduced a negative wish, -
serving only to negative the participles. The whole sentence mlght be
turned, Utinam..nec me unquam petentes neque alio tempore
ultimam bic cenam jam nunc comedant! ‘The parallel genemllyqnmd
from Od. 11. 613 is not altogether in point, as there a megative wish is
introduced in the ordinary way by pf.

1. 686. The change to the 2nd person in xaraxelperé shows that Pene-
lope includes Medon in the charges against the urnorfjpes.

1. 688. 76 wpbodev, ‘ ere this,’ ‘long ago,’ explained by wailes ivie
=*in the days of your childhood." é&xovere, cp. Od. 3. 84.

1. 6go. Join ofire péfas Twa éaloiéy T, olre dwdv. Trans.‘In thet
he never did anything unfair to any one in the town, nor said it, which
is the common way with high-born kings : one man [a king] will likey
enough hate, another he may love.’

1. 691. Bixm, in the sense of ‘custom,” Od. 11. 218. The conjunc.
and optat. moods express the relative probability of an ordinary king
showing hatred or favour. Cp. 1j ke ¢péppor uéya xpdros # xe Pepolpy,
1L 18. 308. With gélewv Twvé i, cp. Il 2. 195 pf T¢ xoAwoduevos
xaxdv vlas "Axaidv. So inf. Epye dréofardy [1i] dvdpa.

L 695. ebepyéwv, from ebepyéa plur. of ebepyfs.

1. 704. apdaoin éméwv for dpasiy, as dpﬂpoﬂrol for &Bpotos.

1. 705. 8akepy) dwvy, ¢ the flow of her voice;’ so Mcpdv Sbupy, the
notion being *fresh growing,’ ¢ vigorous.”

1. 709. wouldv, see sup. v. 406.

1. 712. &pops, redupl. aor.

L 717. moAAGv. . éévrwv, ‘though there were many [seats] in the
chamber.! olxos, as in Od. 1. 356.

1. 721. &Bwav, @5yw, = her fill of weeping.’

1 722. mepl ydp, see on Od. 1. 66. Tpddev 78’ &yévowro. Cp. sup.
v. 208. ’

1. 726 =0d. 1. 344. The Schol. rejects the line here as superfluous.

L 728. &xAéa, for dxheba="without any tidings (sAéos) of him.’
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L 733. 1§ xe p&X’ §j vev.  The only instance of the double xe. The
double &v is not found in Homer; for d».. xe, cp. Od. 5. 361. Here the
first xe gives a conditional character to the whole sentence, which is then
subdivided into two conditional clauses.

1 736. & seems to point to the time when she was yefat home before
she reached Odysseus’ house.

L 740. Mpm\u, ‘make his plaint to the people who are bent on

It is simpler to make Aaoiz: the direct antecedent to of
ad to consider them as siding with the suitors. Otherwise we must
render ¢ complain to the people [about those] who,’ etc.

L 743. Eurycleia means to say, * Whether you slay or spare me, yet I
will speak out.”

1L 747-749=04d. 2. 374-376.

1 7532. eixef0].

L 754. xéxov (for xéxoe from raxbw)=* trouble not.’

L 755. "ApkaocrdBao. Arcesius was father of Laertes.

L 756. iwéooerar=supererit.

L 757. Ofepedéa. Synizesis of last syllables.

L 761. There is no mention of Penelope burning the barley; so that

' weare to suppose that she poured it from the basket as though it had

been a libation.

L 764. Join xard... fxme, * burned up.’

L 767, &A6Avfe, asin Od. 3. 450. ol, dativus commodi.

1 768=0d. 1. 365.

L 769=04d. 3. 324.

L 771. &prie. The suitors misinterpreted the meaning of Penelope’s
sucrifice and prayer. 8 =guod,  that.’

L 773. loav, § 28. 8, ‘But this they knew not, how things really
were’  Viz. that Penelope was aware of their plans.

L 774. Saypévios, reckless men,’ i.e. rendered infatuate by the in-
fluence of some higher power.

L 775. wévras Spds, ¢ all alike’ €distinguish Suws and duds), whether
about the plot aga.inst Telemachus or about Penelope’s wedding.

L 776. ovyii Tolov, see on Od. 1. 209.

L 782. 7pomel, leathern loops to hold the oar at the gunwale. Cp.
the use of rpowarip, Thuc. 2. 93.

L 783=0d. 8. 54.

L 785. The ship was ready to start at a moment’s notice ; not drawn
up on the sand, but riding at her moorings (eival) ‘ well out in the
water.’ She was made fast to the shore also by the mpyuvijoua, so they
were able to warp her in and disembark (éx 8 &Bav), as they had no
small boats.

L 788. dwacros &8. %. 7or. is added as epexegesis to &oiros.

L 792. The point of comparison is the fear and helplessness of e

T 2
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L. 84. This line belongs properly to inf. v. 158, and is rejected by the
Schol.

L 88. aiBotés T¢ ¢llos 7e, ‘an honoured and welcome guest;’ with
wdpos Gaplleas, cp. Od. 4. 811.

L go. rereheopévov has got its meaning of *possible,’ from the
thought that ¢ what has been done once,’ can be done again.

L g1. This line should be omitted, as contradictory to v. 86. It is
absent from the majority of MSS.

1 95. fipupe Gupdv EBwdy, ¢ had comforted his heart with meat.” (Cp.

Genesis 18. 5.)

L ¢8. wdv pibov, ‘ my story.” énemiiow, from événa.

L 103. Trans. ‘It is wholly impossible that any other God should
overreach or baffle the will of Zeus.” For o with accus. and infin., cp.
Od. 11. 158.

L 105. This idiomatic use of the superlative with the genitive need
not be described as a substitution for the comparative; but, rather, the
supetlative retains its force, and the genitive stands simply as the case
of reference. Here, ¢ The most wretched creature, viewed in reference to
all others.” Cf. Thuc. 1. 36 % Képrvpa 77js “Irakias xal ZixeAlas xkaAds
meparAod xeiTay, i. e. ¢ favourably in relation to.’

L 106. T&v &vBpdv takes up and defines more closely dAAaw.

L 108. *Afnvalyy dAlrovro, cp. Od. 3. 135; 4. 378.

L 110. The Scholiasts rejected the whole passage vv. 105-1T1; at
any rate we must dispense with vv. 110, 111, which represent Odysseus
a3 driven on Calypso’s shore by the storm raised by Athena.

L 112, fjvédyes, ¢ he bade me,’ sc. sup. vv. 30 foll.

L 118. oxérhwor, from éxeobar, implies (like Lat. improbus) a perti-
macious determination of carrying out a purpose at all hazards.

L 120. &pabinv. Fem. accus. of adject. used adverbially (cp. oxediny
.. &piBdyy) =* honourably,’ a marriage that one may confess to without

shame. wovfioer[a], conjunctive.

L 123. The legend that makes Orion to be slain by Artemis, serves to
confirm the identity of Ortygia and Delos; at any rate the name Ortygia
is always connected with the worship of Artemis. The flights of quails
(pruf) common in the Archipelago suggest the etymology of the
name.

L 124. &yavols. This proves that the phrase is‘used of every form of
sudden death ; for the visitation here is a wrathful one. Trans. ‘painless.’

L 125. Taolow. This word (from ala or ia) points to the origin of
the myth as connected with the fertile powers of the soil.

L 126. ¢ Ovpd elfaoca, ‘yielding to her own inclination,’ i.e. not
perforce.

L 127. vad @ Tpumblg. The three ploughings of the soil took
place (1) in antumn, (2) in spring, (3) in summer, for o second woR.

A ]
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‘The third ploughing was called vedoa:, when the ground was *freshened
up;’ veds is hardly parallel in meaning with the Latin novalis.

L. 127. &wvoros, see Od. 4. 675.

1. 130. wepl Tpémios Befaidra, ¢ bestriding the keel ;> see inf. v. 371.

1. 133. @\ous, of a ‘crushing’ blow, from eAw, ¢to squeeze’ Cp
xéhoas, from kéAAw. Cp. Od. 7. 250.

1I. 133, 134. These lines come in appropriately here, but not sup. v.
110, 111, where they first occur.

1. 139. &vdye is the present tense from a verb dvdryw, fjvaryov, formed
from the earlier perf. dvarya.

1. 140. ol mp wéudw is not so much ‘I won't’ as * I can’t dismiss him,
o ydp wdpa vijes.

L. 143. 008’ émxelow, parenthetical =*without reserve.’ &s xe follow:
directly from moffoopar.

1. 150. Mu[e€], § 23. 3. )

1. 153. odkém, “no longer.’ At first she found favour in his eyes til
he became home-sick.

L. 155. wap’ otk é0éhwv é0ehovo, i.e. olx é0éraw map’ &0. The gram
matical order is disturbed to bring the two contrasting words into juxta
position. Cf.inf. v. 224 perd xal T68¢ Tolor yevéobam, sup. v. 97 fea febw

1. 156. Hbveoon, see inf. vv. 418 foll.

1. 160. xéppope=rarduope, ‘fate-crushed;’ cp. mmwvb], for xarapoviy
1L 22. 257.

1. 161. wpbdpacaua, cp. the form puéracoar, Od. 9. 221, a femin. adj.
like wpégppaw in meaning, but pointing to a masc. npéppas, from mpogpdlo
pat, * to be careful for.”

1. 163. Ixpua, see on v. 253 inf,

1. 164. 9Wod, as the Ikpa form the highest part of the hull. Hi
naturally begins by laying the keel.

L 173. GA\ho 7 B 768¢ pfiSear, * Surely thou art berein devisin
something else, and not my safe despatch.’

L 174. xéhear, § 4. 3.

1 175. €om, cp. Od. 3. 10.

L 179. pf v{ pow air, ¢ that thou wilt not devise any other mischief
to do me harm ;> xaxdv dAAo is the object, and wfjua in apposition to i
as a predicate. Cp. Od. 7. 195.

1L. 180, 181 =0d. 4. 609, 610.

1. 182, Trans. ‘ In sooth thou art a rogue, with no simplicity in th'
heart—(her address is of a playful character)—seeing what the word
are that thou hast devised to utter.’

1. 185. xarafbpevov, ‘ that down-flowing water of Styx,’ running fron
the upper world into the realms below.

1. 189. re pe xpewd, ¢ whenever need might press so hard on me.’

1 197. ola Pporol &vdpes &Bovor. Calypso has no hope of making

¢
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Odysseus an immortal (sup. v. 135), so nectar and ambrosia are not
suited to him.

1. 202. vois dpa. Yet the conversation is only between two. Cp.
Od. 7. 4.

L 205. o9 8% xaipe xai &umms, ‘Yet a blessing go with you notwith-
standing.’

L 215. T68e xdeo, ‘ be thus angry;’ 43¢, a cognate accus. with the
veb. Cp. Od. 1. 409 ; and Eur, Med. 157 selvp Téde pi) xapdooov.

L 224. v68¢ roion, see on sup. v. 155.

L 225=0d. 3. 329.

L 226. e\Bévres. . rbye. Notice the confusion between plural and dual.

L 330. &py¥deov. The second half of the word is referred by some to
the root $A =* appearance.”  Others compare it with the termination of
diminutives, e.g. {wigror.

L 234. né\exus (wAf-00w), the axe for felling (inf. v. 244), oxémapvoy,
the adze for squaring and smoothing (inf. v. 237). Join dppevov év
waldppor, as in Il 18. 6oo 7poxdv (‘potter's wheel’) dp. év. maA.
Syncop. 2nd aor. particip. of dpw.

1. 335. dpdorépwlev, like the Lat. bipennis.

L 237. &ioov, not in an active sense, but * smooth-polished,’ referring
to the handle of the adze.

L 240. ada what wepik., ¢ long sapless, quite dry,’ the best substitute
he could get for wood felled when green and put to season.

L 244. wévra, ‘in all’ @p.Od. 8. 358. mehéxxnoey, ‘lopped.” The
work of the gxéwaprov begins-at géoae.

L 245. ordOpy is not the plummet (cragiAn), but a string rubbed
with chalk, that is drawn tight on any surface, then lifted in the centre
and let to fly back, so tracing a straight line.

L 248. yépdorow. Trans.  Then he hammered it together with pegs
id clamps.’ Metal nails were called fAor. The dppovia: may represent
sjome simple form of mortice and tenon, or more likely cross clamps of
wood laid over parallel timbers to keep them together, and pegged down
0 each timber with a yéugpos.

L 249. 8ooov 7{s 7". Trans. ‘ As wide as a man may trace out the
mll of a broad freight-ship, of such size did Odysseus frame his raft.’
ropvboeras is probably for ropvdonrai.  The Tépros used is a pencil at
he end of a string working round a centre to mark circles,

L 251. véooov én’=éxl réooor.

L 352. ikpua 8¢ orfloas. Trans. ‘ And he worked away at his ship
[¢}woier), putting up the decks by fitting them to the close-set ribs, and
e finished off with the long side-planking’ The Schol compares the
rauives to the vertical threads or warp (erfuaw) of the loom, which
ufficiently describes their position. The side-planking (émyyxevis, cp.
mrexs) was-naturally fastened on last (vehetra). The middle or waist
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of the ship was undecked, and contained the rowers’ benches and th
hold (dvrAos). The lkpia are two small decks, at the bows and at th
stern, broad enough to sleep on (Od. 3. 353) or to walk on (Od. 12. 229]
This falls in with the ordinary use of ixpiov =" platform,” as in Herodl
. 16, and is quite consistent with the statement that the ancient ship
.were not covered in, for these decks only extended for a short distance
The timbers carrying the decks were naturally pinned to the upright ribs
See generally the Sketch of Ship, with Description (frontispiece).

1. 256. ¢pbte 8¢ v, * And he fenced it from end to end with wattle
work of osier, to be a guard from the waves;’ i.e. he made a wicke
bulwark to prevent the broken water from splashing into the hold.

1. 25%. Ay, the Schol. interprets as ballast, £0Aa, Aifovs, Phupor.

1. 260. dawépar=*braces,’ to trim the yard-arm to the wind; xdAo=
¢halyards,’ to raise and lower the &mixpiov, cp. Od. 2. 426, where they
are described as edorpénroior Boetow. wéBes (Lat. pedes) =* sheets, at
the two lower corners of the square sail. The oxedin is here treated s
an ordinary ship of the period. There is nothing in the text to induce
us to interpret it as the description of a mere make-shift. The whole
story is a tale of marvel; and if Odysseus seems to have doe
more than any one man could do, it is quite in the spirit of the whole
passage.

1. 262. v@="for him;’ cp. Od. 8. 417.

1. 265. é&v 8E ol &oxdv, * And on board (&) the goddess put a skin of
dark wine for him : one skin, that is, and ssecond big one of water.’

1. 266. fja or fa. This word is pronounced in three different way
to suit the metre #id, as here ; 7id, Od. 2. 289 ; and 714,0d. 13. 329.

1. 272. Huntsmen and husbandmen had for different constellations
different names derived from familiar objects. So the same group &
stars was represented either as a bear or a wain. Similarly, sailors ss%
in the Pleiades the stars whose setting closed the time for making !
voyage (wAeiv), while others regarded them as a flight of doves (weAesdBes
scared by the hunter Orion. Boétes, called by Hesiod *Aprroipos, i
said to ‘set slow,’ because at that time he occupies a line of greates
perpendicular length ; at the time of rising he lies horizontally, and &
comes into view more quickly.

1. 273. émixAnow xakéova, ¢ they sur-name,’ cognate accus.

L. 274. § 7 alrod orpéderay, ¢ it turns round on the same spot an
watches Orion.’ The huntsman has the bear at bay, and circles roun
him; the bear keeps turning too and never takes his eyes off th
hunter.  To say that the bear is the * only constellation that never sets
is untrue; if we are to seek a justification, it may be that in Homer
time the Bear was the only group of stars in the N. sky reduced to
constellation.

1 277. xapds seems to be used with special reference to the pilot

N
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a the rudder. é&nl &prorepd, ‘towards the left,’ used substantively,
3. 171; cp. énd Sefd xepds, Pind. Pyth. 6. 19. Trans. * Bid him
eeping this (constellation) on his left hand,’ i.e. he is to sail from
to S.E.
179=0d. 7. 268.
180. 86 7e, * [in that part] where it (sc. yafa) was nearest to him.’
281. ddoaro 8’ &s 8re. The §7e disappears in the English idiom.
phrase is a short way of writing eloaro 8' ds jivdv S7e elderar, x.7.A.
starchus reads 87" épwov, but it is hard to see how mountains could

k like a fig-tree; others read fidv, ‘a peak,’ Od. 9. 191. A further

ficulty in pwwdw is that the ultima of dre should be lengthened before

(§ 2), as inf. v. 426; but if Awdr can stand, the simile is intelligible

wough. The low lands represent the rim of the shield, the mountains

sboss. With eloaro & dis 3re, cp. fipime 8 s Ere wipyos, IL. 4. 462.

L 283. Ailbuémav, cp. Od. 1. 22.

L 284. p@AAov, ¢ more than before,” Od. 1. 20, 69.

L 289. mweipap, like 7éros Bavdrov, inf. v. 326.

L 2g0. AN’ &n pév v, “But T promise that I will yet drive him to his
heart’s content on the path of misery;’ cp. Il. 1. 423 od Ad¢w wplv Tplas
8y iAdoas woAdpoo. With éNdav kax., cp. éwerybpevos wedloro, k.7.A.,
where the gen. is local.

L 293. Join ouv-exdAve vedécoor.

L 296. aibpyyevérns=* sky-born,’ not =*making clear weather.’

L 300. 8efbw p3 edmev. For the fact of her having spoken was
certain. ¢ I fear lest she have spoken only too true,’ cp. Od. 13. 315
Bwpar phy 7t pot olxovrar, Soph. EL 580 Spa p7) wijpa oavrf Tibys (not
conjunctive), Eurip. Ion 1525 8pa.. uf) opakeioa. . alrlay O¢.. wpoaribys
=‘see whether you be not actually doing so.’

L 309. In the struggle for the possession of the corpse of Achilles,
Odysseus kept off the Trojans, while Ajax carried the body.

L 311. pev xhéos fiyov, with xe from preceding clause, ¢ would have
spread my fame,’ like xAéos pépew, Od. 3. 204.

L 313. xas’ dcpys.  Virg. Aen. 1. 114 Ingens a vertice pontus.

L 319. 1dv & dp’ IwéBpuxa Bfjxe. The subject to Ofre is xipua of v.
313. Some commentators treat wéBp. as adverbial accus. plur. from
$xéBpuxos, comparing Siwrvxa, Od. 3. 458, . v. It is simpler to make
it a heteroclite accus. masc. pointing to a nom. dxdBpv¢, and similarly
tbrrvym (wviowp) as if from Sénrug.

L 320. dvoxedéav, poet. form for dvagxei, ¢ to hold up.’

L 333. xparés. Notice quantity and accent.

1 325. peboppnOels, ¢ darting after it EAN&Bero, § 8. 2.

1 338. &xdvBas, * thistle-heads,” dx3) . . dvfos.

L 339. &p wélayos ., wébiov, § 7. ¥ ovras, for change of mood, cp
Od. 4. 338.
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1. 331. wpoPdleoxe, ¢ would toss him’ as a ball.

L 333. elfaoxe, ¢ gave him over to the W. wind to chase.’

1. 334. ot8ficooa. This epithet distinguishes human speech from the
language of the Gods ; while pépoy marks off the civilized nation from
the savage or the brute. But ep. Od. 10. 136, where Circe is called fels
ab. Another old reading was oiidfesoa which was interpreted éxiyam
(from od3as).

1. 337. The verse has ‘been generally rejected as imitated and inter
polated from inf. v. 353. -

1. 340. &, ¢ in that,’ explaining the form that his anger took.

1. 342=0d. 6. 258.

L 344. xelpecon véwv, ¢ swimming with your hands, secure a landing
on the shore of the Phaeacians ;* lit. (make for your arrival).

1. 345. yawjs depends on véoTov, as vfjs marpgas wéoros, Eur. Tph
Taur. 1066. ;

1. 346. T}, an imperat. from root TA. (Tefvo etc.), it is almost always
joined with another imperat., like faox’ 1#6:. Here with rdvvaoas (better
written proparox. as the imperat. 1 aor. mid., though the commoner
reading is the inf. Tavdooar).

O3 orépvoro. The easier reading is oréproiar, but cp. Il. 4. 106 i
arépvoro Tuxfioas.

1. 357, 87é pe. It is better to read with Aristoph. § e as two words
=&ri7e [Epic e of emphasis] than 8re. Cp. §=8n, Od. 1. 382. But
re would be possible in a quasi-causal sense on tRe analogy of the
Latin cum. -

1. 359. ¢vkrpov, * chance of escape,’ adject. for abstract noun.

1. 361. 8¢p’ &v pév xev. This is like the double &» of Attic syntax
which is never found in Homer. Cp. Od. 4. 733; 9. 334~

1. 367. xarqpedis, ¢ over-arching.’

1. 368. #lwv, cp. sup. v. 266. Perhaps, ¢corn,’ (from ela={ela), here
="*chaff’

1. 369. 7d piv &p Te, ‘ the chaff indeed the wind scatters.” For re, see
v. 357. SiueoxéS., aorist of tustom.

1. 371. &pdl .. @Barve, ¢ bestrode.’

1. 377. &\bw, i.e. dAdov (dAadpuar), contracted to dAd, and lengthened
by inserted o, § 18. 2.

1. 379. &AX’ 005’ &s, ¢ But for all that I don’t expect that thou wilt
disparage thy sufferings;’ i.e. that thou wilt have enough and to spare
of them: spoken sarcastically.

1. 381. Alyds (¢m-ary-i{w, dio-ow). The home of storms: perhaps,
as Schol. says, on the wild coast of Achaea, others put it near Eu-
boea.

1. 385. mpd, i.e. in front of the swimmer,

1 389. wAdlero, * drifted)
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. Té\eoe, i. e. brought to full perfection, not=*ended.” Cp. réAos
, sup. v. 336 ="realisation or accomplishment of death.”
1. 46€. For this Aristarchus read % 3 but there is no real
sis between dvepos uév and the next clause.
)3. 8§V .. &pOdls, ¢ Having given a sudden look forward, as he was
up by the huge wave’ Cp. Virg. Aen. 6. 357
Prospexi Itali blimis ab unda.
194- Ploros daviiy="a glimpse of returning life.’
396. &pae, * assailed him.’
398. Obvorfi[¢], § 6.°
400. Sooov 7¢ yéywve Bofioas, © as far as [one] makes himself heard
aa shout” ~yéyawa, perf. like dvarya, with pres. signification.

. 402. [14]péxBe, imperf.

L 404. ob ydp &oav, ‘ For there were no harbours, receptacles for

ips, nor roadsteads.” é&w-lwy", perhaps from dy-vvu, where the seas

e broken. Cp. svuaroy), Hdt. 4. 196.

L 409. T63¢ Aairpa .. éréheooa, ¢ I have got over this gulf by cutting
gy way through it,’ sc. by swimming. Aafrua is governed both by verb
nd participle, as off 7: Samphifaiu Aéyaw éud kdea, Od. 14. 19Y.

L g10. datver[a], § 8. Odpale, ¢ clear away, epexegetical addition.

L 411. &croofev. There was an outlying reef of sharp rocks where
the surf broke. Inside this came a strip of smooth water up to the edge
of the cliff which rose sheer from deep sea.

L 416. éooeras, not in the government of uf, but a vivid statement
of what seems an absolute certainty.

L 418. fuévas wapanAfjyas, ‘spits that meet the seas aslant” A
diff is struck full by the sea (dvmwAd¢, Soph. Antig. 592); on a low
beach that runs out from the line of coast each wave necessarily strikes
obliquely, so that it does not come down with such crushing weight.
Two such spits form a harbour, so that Auévas is a true epexegesis.

L 426. &8a x* &wd .. &pdxOy, ¢ There he would have had his skin
stripped off, and his bones broken.” pwovs and doréa, both accusatives
of part affected.

L 430. 13 pdv, sc. abua.

L 432. The point of comparison lies only in the firm hold, for the
details do not suit both cases. The stones come away with the suckers
of the polypus ; but the skin of the man’s hands is left on the rocks.

L 438. &avaBis =" getting outside the surf’ xdpavos..rd v¢, cp, Od.
1.312; 14.177: Virg. Aen. 8. 437 fulmen quae plurima, etc.

1 439. viixe wapif =*he kept swimming along outside.”

L 444- &yve 8, (apodosis to dAX’ re, v. 441), ¢ he recognised him [for
a river-god] as he came flowing forth.’

L 447. alBoios, * He deserves respect who,’ etc.

L 448. Join s ms &vbpav,
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1. 452. wpbode, ¢ in front of him.’ .

1. 453. &ape, ‘let them droop.’

1. 458. dpmvvro for dvémvuro, perhaps =dvesvéfero (wvén).

1. 459. &md &, 0 lengthened before Feo, § 2.

1. 466. & 1ro-ru|np, probably="in the torrent-bed.’

1. 467. pfy p’ dpubis, ¢ [I fear] lest at once the hurtfnl frost and frek
dew quench my life, exhausted after my swooning.’ Cp. re-far-ié?
&pon, Od. 13. 245.

1. 468. xexddma for xérnga, from xéwrew (xaw-booew).

1. 469. @0 wps, cp. Od. 8.8s1, lit. ¢ in the orning, early.’ The mi
is adverbial and does not govern f@é:.

L 471. e pe pebely, ¢ to see whether the chill will release me;" pefdy,

Epic subjunct., § 23. 1, parallel to émédy.

L. 476. & mepupawvopéve, ¢in a place with a clear view round it’ Cp-
Od. ro. 211.

L 477. Join & Bpobev, as wap’ adréds, I1. 23. 147,  growing from the
same spot,’ ot perhaps ¢ from the same root.”

L. 478. Buév, aorist: others read Suder, imperf. (cp. &rifer) from Sidgm.

L 481. Join &GAMA. .. émaporf.

1. 482. &wapfioaro, ‘ gathered together,’ prior to the twexsdaro (v. 487)
" which implies the heaping of leaves over his body. Cp. duyodpers,
QOd. 9. 247.

L. 483. ¢$ONAwv ydp, ‘For there was a fall of leaves in full plenty,
enough to shelter two or three men.’

fiMba from dAcs.

L. 484. Sogov e Epuadas, cp. Od. 2. 6o, 217.

1. 487 The picture is that of a man living in a lonely place (&yp. éw.
éox.) with no neighbours near him from whom he may get 2 light (afy)
if his fire should go out. Therefore he keeps a brand smouldering under
a covering of ashes, so as to be able to fan it up at will. So Odysseus
under his covenng of leaves kept up the faint spark of life.

L 493. mavoee, sc. Swvos.

BOOK VI

L 2. Ymvep="<sleepiness.’ dpmuévos, some connect with dpaids, others
refer it to Bapéw through a form Fapéw.

L 4. “Cmepely, Od. 5. 34.

1. 8. dA¢noréwv, see on Od. 1. 349. They were removed to a home
beyond the molestation of all adventurers.

1 12. "AXkivoos. There seems a touch of irony in the warlike
character of this name. Almost without exception, other Phaeacisn
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refer to their naval pursuits. Perhaps in the luxury and arrogance
Phaeacian court there is a sly satire intended against some colony
venturers in the Western Mediterranean.
14. pymnibooa, § 18. 2.
18. xaplrwv. Homer mentions no definite number of * Graces,’ and
' names one, Pasithas, Il. 14. 276.
19. dwéxevro, ¢ were closed ;* lit. ‘lay on [the orabpof].’
.23. équu:(q for épufing. Lat. aegualis. Cp. Od. 3. 49.

34 pav, is governed by rpoaépq, addressed her &acapéw means

aving likened herself,” as in 7§ & &' tagduevos, Od. 11. 241.

L2s. of v o &Be = ‘How is it that thy mother has such a lazy

aughter in thee?’ d&wqbéa is the predicate.

L 27. tva=*at which,’ cp. Od. 4.821. 7d 8& volo, *and provide fine
SJothes too for those who take thee to thy home;’ so ffyero, Od. 4. 10.

L 39. &vBpdwous &vaPalve, ¢ spreads among men.’

L33 !v-nma.u, aor. conjunct. with long v, the last two syllables being
scanned in

L 35. 80 seems to take up. dpioriies. Others refer it to daufkow, as if
to remind Nausicaa that she is wooed by mative suitors. One MS. reads
# 100 yévos (by birth) ool xal aimrd.

L 36. H@0s wpd, see on Od. 5. 469.

L 40. mAuvol, probably tanks dug in the river bank, and communicating
by a channel with the water. The inside may have been lined with stone.
1L 22, 153.

L 43. odr’ dvéporor. We must interpret this of the supramundane
dwelling of the Gods. The earlier legend of the Iliad locates the Gods
on the actnal Mysian Olympus which is called dydvwigos, I1. 18. 186, and
which is shrouded in wurwdy vépos. Cp. Lucret. 3. 18, foll.

Apparet divom numen sedesque quielae,

Quas neque concutiunt venti, neque nubila nimbis
Adspergunt, neque nix, acri concreta fruina,
Cana cadens violat ; semperque innubilus aetber
Integit, et large diffuso lumine ridet.

L 45. wéwrarar = ‘is outspread,” dvéperos, the a long because the
ariginal form of the word is dvégos (Bvogpepés).

L 47. Sewédpade (Bragpd{w), second aor. redupl., * had said her say.’

L 49. dwebadpoos, dwd intensive, ¢ was lost in wonder at,’ as in dn-
exbalpur, dwo-pnyie. Lat. de.

L §3. #\dxara (no singular in use)="*yarn.’ The distaff is jAaxdry.

1. 54- Join ¢pxopévep perd, © going to join.’ Tva=*where.’

L 57. obx &v 84 po épomA., < Couldn’t you get me ready?

&whvy, like duata, is a four-whesled cart.

L §9. pepvmupiéva, an Epic form for ¢ppvmapéva (fumbu).

L 6o. ool fowxe .. {évra, the participle being drawn into the accusativ
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construction with the infin. The reading &vr .. &ovr is a needes
attempt to get over the difficulty. Cp.

odk Eperév por raiita peraArfjom wal Epéodas

dorv xarafAdoxovra. Od. 16. 465.

L 66. Gakepdv ydpov, probably="fruitful marriage * which gives the
reason why a maid was shy of nammg it.

1. 70. dwepreply only means ¢ upper part” It may be mterpreted.‘"ﬂ'
Scholl, as a square wooden box for baggage, or as an ‘awning’ ovet
the cart.

L 71. éxex[i]km Reduplicated and syncopated aor. (kéAopas).

L 73. Umwayov, iwd="under the yoke’ Od. 3. 476.

1. 8o. xiUrhov, (xéw), is properly a mixture of, water and oil usedby
bathers. xvrAodofas includes both washing and anointing.

1. 83, dpoTov Taviovro, ¢ stepped straight on without flagging.” duoror
may be connected with pé-pa-a or compounded with priv. a and root s
in pérpoy.

1. 84. d\\av="*as well,’ Od. 1. 132.

1. 87. dmecmpopée =+ flowed up from below (#md), passed on (wpd) and
ran out again (éx),’ see on sup. v. 40. An analogous force of the prepo-
sitions may be traced in dwexmpoéAvoar.

1. g1. éoddpeov, *carried them into;’ cp. xoiov owéos eloeplonrre,
Od. 12. 317.

L 94: fixe péMvora =" just where the sea washed up pebbles on the
beach; i.e. above the line of sand where the shingle begins. Others
render, “ where the sea [beating] on the shore scours the pebbles clean.’

L g6. Alw’ éalgp, see Od. 3. 466.

L. 98. pévov elp. Tepo., ¢ waited for the clothes to dry;’ cp. Od. 1. 422

1. ro1. poAm, includes dancing and music. Here we must suppos
that the game consisted in a chant and a measured step, and that th
throwing and catching of the ball kept time with this. So in Od.$
371, ball-play and dancing go together.

1. 102. ka7’ olpeos .. xatd Tydyerov. To keep the signification ¢
the prepositions accurately with either case, we must suppose that Artemi
descends from a peak and travels along the ridges. loxémpa, (xln‘
¢ archer.’

1. 107. The order is 1 ye éxe xépn 452 pérwwa i'mip mc&wv Ci
tiov 82 rdpn &xe, *rears his head,’ Il. 6. 509.

1. 110. &ueNle, ‘was thinking of.’ She does not begix to pack ti
inf. v. 252.

L 114. 4 ol fjy. wéAw, ‘ who might be his guide to the city;’ cp. O«
7. 22.

L. 116. &papre .. {uPade, sc. Nausicaa.

1. 117. Join ér .. &uoav.

L 119. Téorv, § 15. 3.
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L 121, Beoudls, i.e. Oeoed)s for Geodeds, (Beds, Béos).

L 122. &g 7é pe, ¢ A feminine cry floats round me, as it were of girls,
Oymphs who haunt,’ etc. Cp. Od. 4. 45.

L 123. vopdduwy is added as a nearer definition of xovpdaw,

L 126. wepfioopas, i. e. conjunctive, parallel to {Swpa:.

L129. s pYoarro, ‘that girt round his body it might cover his

ess"

L 131. 8ooeis often treated as a neut. plur. Cp. dove ¢paewd, I1. 13. 435.

L132. perd Povol..per’ éNddovs. The two cases with uerd are
acurate.  He comes among the beasts in the foldyard; he runs after the

vild deer. * And his belly bids him to force his way even into the
tlose-shut fold, to make a raid on sheep.’

L 135. &§relhe,  was fain;’ xped ydp Ikave.

L 138. rpéocav, ‘fled scared’ qpévas (Od. 5. 440), *the jutting
its;’ for they had been drying the linen on the beach.

L 141. &vra oxopévn, ‘halting in front of him;’ cp. oxéofa: Bins,
Od. 4. 422,

L 143. alrws="*just as he was;' explained by dnooradd.

L 148. xepBSakéov, ‘shrewd.’ The word may mean ‘honestly wise’
or * basely selfish,’ according to the means adopted for securing xép3os.
Cp. xepdds as name for a fox.

L 149. Bebs vi ms ) Bporés oo, see on Od. 4. 140.

L 157. Aevoodvrav, after odior, may be taken as a gen. after Gupds or
a gen, absolute. Cp. Od. 9. 257, 458, and see on Od. 4.646. 0éXos ..
doowvedorav, constructio ad sensum. So yux) . . &xaw, Od. 11. go, where
Yoy implies dofip.

L 158, wepl xfjpt, see on Od. 5. 36.

L 159. Pplaus (Bpifw),  having prevailed by his gifts.” oeis governed
by dydyyras, Bpibw being always mtransmve in Homer. Cp. also Soph.
Aj. 130 # xepl Bplbes.

L 162. AfAep. This visit took place on the voyage from Aulis to Troy
through the Cyclades. Cp. Od. 3. 169, foll. A sacred palm seems to
bave been always preserved in the precirct at Delos. Cp. Latona’s
#parréryovos poivif, Eur. Hec. 458.

L 1f6. &rebimea, pluperf. from perf. 7éfnna, referred to root fdww or
Td¢w, second aor. éragpov, Aesch. Pers. 1000.

L 167. 86pv, in its first meaning = tree.’

L 172. wéPBake (raTéBake), ¢ cast me ashore.’

L 174. wadoeodar, sc. 70 xakdy,. . mhporde=* ere that,’ before it ceases.
rekéovon is fut. tense.

L 175, oX.. is mpdrv=1Is ot mpdrryy.

1. 179. dvpa owelpwv, ‘any wrapper of the linen’ His request is
modest ; he does not ask for any of the clothes, but only for the canvas
sheet in which the clothes were brought to be washed.

U
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1 212. Join xard (¥d3) eloav.

L 314. elpara, *for raiment,’ in apposition to ¢apos, xirdva.

L 218. ofrrw, explained by a wave of the hand, =* yonder.’

L 224. vifero xpéa &Apyv, the double accus. on the analogy of
Yapdiodai 7 Tva, IL. 1. 375. So dmorodew, Il 18. 345. éx morapoio
=‘with water from the river Cp. A6’ éx Tpimodos, Od. 10. 361.

L 229. The apodosis to éxel 3) begins here.

L 231. daxwlive dvle Spolas, apparently because of its dark colour.

xal 70 lov pérav dvrl kal 4 ypanTd Sdxwlos.
Theocr, 10. 28, Others understand it as alluding to the clustering head
of flowers.

L 232. mepixederar (conjunctive), ¢ plates gold upon silver” Cp. for
the construct. Od. 3. 384; Virg. Aen. 1. 596

Argentum Pbrygiusve lapis circumdatur auro.

L 234. Teheler, sc. the dp of v. 232. In Attic syntax the clause
would be introduced by &ore, inasmuch as it gives the result of the
instraction.

L 240. Join o¥ .. &éemri="Virg. Aen. 2. 777 non sine numine divum.

L 242. 8éavo (pres. déarar), a 2nd aor. form, the 1st aor. is dodosaro
and the fut. Sodogerac. The change of € to o depends on the presence of
4 fin the root, which is frequently represented by an omicron. So &y =
3fdv appears in Doric as Sodv.

L 244. Trans. O that such a man might be called my husband: and
that it might suit him to stay here.’

L 255. 8poeo pev, “ rouse yourself to go,’ as &pro wiAwd' fuey, Od. 7.
14. 8poeo (which appears as dpoev, Il. 4. 264) presupposes an aorist
form dpodunv, parallel to’ the shorter form without sigma, from which
come dpro, Spovro. ™

L 257, elbnoépev, §23.8. .

L 259. 8¢pa 8v pév xe. For the combination dv ke, cp. Od. 5. 361.
With lopev dypovs, ‘move along the fields,’ cp. 850w lévar, Od. 10. 103 ;
orefxew dwnpérovs ybas, Aesch. P. V. 708. Cp. elpbarar 68dv, inf. v.
263 :

1. 261. Tpxeodas, infin. for imperat.

L 262, émfiv. The construction is forgotten, and no apodosis appears
to this word.

émPelopev, metatbesis quantitatis, for émpBéawpev (émPBipev), as elos*
for fus, § 8. 6. Translate the passage, ‘ But when we set foot in the
city; round which runs a lofty rampart, and there is a fair haven at
cither side of the city, and narrow is the entrance. And rounded ships
are drawn up along the road ; for all the men have, each one to himself,
adock’ Like ’Aotepls, Od. 4. 846, the town had two harbours, for it
was situated on a peninsula, and a harbour was formed on either side,
leaving a narrow isthmus, along which the ships were drawn wp. The

Ua
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. Bé\repov, ¢ Better it should be so! that she should herself
ne about and picked up a husband from some other place than
she scorns the Phaeacians here in this land,’ etc. The sneering
itinues.
. §j ms pélor. The optative introduces a merely hypothetical
7hen this is narrowed to a special and actual instance the mood
to conjunctive, e.g. ployyrac.
. &bvrwv stands in so emphatic a position, that the interpretation,
nds still living,’” seems necessary; ¢{Awv is more closely defined
3s xal pn7pbs.
. &uddBiov, see on Od. 5- 120,
. &8e="just as I sayit.’

dAoos 'AGfvys alyelpwy, ‘a grove of Athena, of bla.ck poplars;’
L and aly. depend on dAgos, but the latter gen. adds a further
ion. Otherwise we might take dAoos alyeipav as one logical
a poplar grove.’
. Tépevos =*the royal park.” Cp. Thucyd. 3. 70, 5.
. xal wés, vel infans.
. o0 piv yép m. Trans. ¢ For the houses of the Phaeacians are
11 made like it (rotot, sc. d&uac:), seeing of what sort the house
ious the hero is.” For the additional clause olos, x.7.A., cp.

of 71 TowobTor Ervxy,

olpy TepnaAdy Oeds fjyaye. Od. 18. 36.
. The shortening of the middle syllable of f#pwos is unusual.
. BéBAnay, I1. 11. 310, is a dactyl, which would afford a parallel.
. 8ueAOépev, for the ¢oxdpn was at the further end.
. Arete is represented sitting (3 8 #forar), so the words must
at her seat is set against a column.
. momuéxhirar adry] may be morik. xfove=*both seats against
e’ Or ad7f may be a brachylogy for abrijs (sc. "ApiTys) Opéve.
ia vofipara Invelowely for vofuaoe Migveromeins, Od. 2. 131,
. € xal pdha. *Even though thou art from a distance,’ adding
s to the xapwarfpas.
3-315. These verses, which occur in Od. 7. 75-77, seem super-
ere and are wanting in several MSS.
. ¢aevy. The handle of the whip was probably polished and
ited.
. & piv Tpdywv, ‘and well they sped with prancing pace’ It
t seem that different paces are being described, but the second
i thrown into a new sentence with a finite verb instead of standing
ticipial addition, viz. wAtgoduevor wédecou.
. f 8¢ péX’ fAwéxeve, ‘and she drove skilfully, and_laid on the
h judgment.” She had to suit her pace to those who were on
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L 54. ¢nwdvupov refers properly to a sur-name, added with a special
significance; e. g.
*AAxvévyy xaléegxey Endwuuov, obvex’ dp’ abrijs
phrmp dAxkvévos woAuwevOéos olrov xovoa
xAaje. Il g. 563,
Here Arete is so called xafd dpprds xal ebxralws Eyevviify, Schol.
Cp. the use of ¢xixAnow, Od. 5. 273.
Toxfwv must refer to ancestors and not to immediate parents, for
Alcinous was uncle as well as husband to Arete, as the genealogy shows,
Poseidon = Periboea

Nausithoos
.

] 1
Rhexenor Alcinous

Anke

L 59. Tuvybdvresow. The giants over whom Eurymedon was king
were a savage race living near the home of the Cyclops (cp. inf. v. 206,
0d.6.4). The wars between the Gods and the Giants are a later fable,
and are not alluded to here. Eurymedon is represented as having
bronght destruction on his people and himself in some unsuccessful
battle.

L 61. T, sc. Periboea.

L 64. vov piv (‘Ppffvopa) &xovpov, i.e. without a male heir, as
the addition plar ofyy, x.7.A. shows.

L 65. vupdlov, Schol. =vewori yeyaunréra.

1. 68. 4=’ &vBpdoan, *in subjection to their lords.’

L 69. wepl kfjpt, see on Od. 5. 36. Teripnral ve xal omv. Damm
interprets rightly, ¢sicut illa maxime ex animo in pretio babita est, et
etiamnum babetur, nam saepe uxores primis mensibus vel annis carae
fuerunt, et nunc non sunt adhuc.’ With &nv supply Tiufesoa from
rerfpras.  Nitzsch compares Propert. 2. 13, 38

Nec minus baec nostri notescet fama sepuleri,
Quam fuerant Pbthii busta cruenta viri;
where fuerant=fuerant nota, from notescet.

L 72. Babéxarar, from Seideyua, Epic perf. with present sense, from
Seborvpu, in the sense of *to hold out the hand to any one,’ *to greet;’
cp. in a similar sense, 3eivavdopar, Od. 18. 111. Others refer the form
to 3éxopas, pf. 3é3eyuar, or Seideyuar, and so translate it ¢ welcome her.’
Cp. § 17. 4.

L 73. xal adm), i.e. ‘she does not only shine with reflected honour
from the king.’

L 74. Trans. ¢ And for those whom she favours (even though they be
men) she settles their quarrels;’ a task out of the sphere of an ordinary
woman.
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1. 106. As olé ¢ follows directly on fpevas, it is natural to look for
the point of comparison in that word. The maidens, then, sit together
row behind row like close-clustering leaves. But the more picturesque
interpretation is given by the Schol. &ad 73 edwivnrov 78v xepiv év
1% orpépey Ty xpbuyy (thread) de xal 7d PpYAa 7ijs alyeipov .. edkivyra

- jodime wal fwd Tuxobons alipas, i.e. ¢ any breath of air that comes.’

1. 107. wapooéwy, properly xaipoéooeaw from xapdes, the adject. from
maipos, the woof or cross-threads in weaving, for which other edd. write
mupovgoéoy and waipoooéav. Trans. ‘and from the close-wove linen,
trickles off liquid oil.’ The simplest interpretation is that the linen is of
so close a texture that oil would run off its surface instead of soaking in.
Others take it of the glistening look of the linen, which is a proof of
good weaving. So IL 18. 595 )

XiTWvas

€lar’ towvfrovs ke oTiABovTas iAaip.
Cp. also Od. 3. 408. Others again refer it to the actual use of oil in
*dressing’ the fabric.

L 108. ¢ As the P, are cunning beyond all men at sailing a swift ship
on the sea, so (ds=7régov) are the women skilled in weaving.’

L 110. Texvijooa is for rexpeooa, from Texvhes, a reading preserved
by the Schol. The word is parallel to #3pies. The ordinary reading
lordy vexrijoas (first aor. inf. Texvda), would answer to éAawwéuer. via.
lordy may be retained with Texvijooas as an accusative of reference; but
lordv is found in several good MSS. For the words wepl..ég0Ads, see
on Od. 2. 116.

L 113. dpdorépadev. This the Schol. nghtly interprets as equivalent
to warrdyobev, because it gives the enclosure in length and breadth. So
&6 xul &ba in the same sense, Od. 10. 517.

L 114. medixdon, as Aeddyxdor, Od. 11. 304 ; others read mepiner.

L 114, gheov, § 14.

L 118. xefparos, ¢in winter,” genit. of point of time.

Oépevs, § 4. 1. *Their fruit never falls or fails, winter or summer;
lasting all the year round; but ever and aye (udA’ alel) the zephyr as it
breathes is forming some fruits and ripening others.’

Legupln (cp. Od. 3. 195) is a fem. adj. used substantively, as Join for
%r Od- 4. 447'

L 130. émi=‘after’ The marvel both in the garden and the vineyard
(see below) is that the various stages of growth and maturity are all
going on together. The accuracy of the description is marred by the
introduction of oraguvAd, as the garden is separate from the vineyard,
where alone the vines are growing.

L 1232. of, see on v. 103 sup. For &Awn), cp. Od. 1. 193.

égpllwrar =wepurevrar, Schol.

L 133. Trans, *Of it (sc. dAofjs) one part, & warm spok on e
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. awsdoopev, (orérda), § 8. 4.

. &vov éévruv, ‘ from what she has within,’ Od. 1. 140.

. tepdv p. ’A,, cp- Od. 3. 409.

. &’ e’a-xu.p6¢w, §12.1. Cp. Od. 5. 59.

. ¢« Having made to rise up his son who was sitting near him;

m he loved most of all’ Later syntax would substitute v for 3¢

’p. Od. 1. 71; 2. 54.

72-176=0d. 1. 139-140.

7=0d. 6. 249.

83 foll., see on Od. 3. 340 foll.

‘8. xaraxelere, § 23. 6. Apparently an imperat. aorist formed

he future xelw. Others take xefo as a desiderative verb and not a

of setpar.

'9. Join ém-kakéoavres.

12. & Eelvos, © this stranger,” demonstrat. use of definite article. &s

Ke.

15- pBe wdbpar, in construct. with &s xe. pesomyds, ¢ mean-
i.e. between his departure hence and his arrival at home:

1ed by the following words rpw émBhuevar.

7. The common reading is karaxAdfes. But the Schol. writes
xard wpds 70 vhoavro: the preposition goes with the verb.

¢ Whatsoever Fate and the stern spinners span off for him with

aread at his birth when his mother bare him.” Join ol yeavopéve.

joavro is like érwffw, Il. 20. 128, or émxAdbw, Od. 3. 208.

i is a metaplastic form for kA@fo: from KAddw.-

1. évapyets, ‘in visible presence’ He feels that ¢ the Gods are

ing something else in this,’ if they are going to hide their divinity

tal disguise.

4. kai podvos, ‘even when by himself, in opposition to the

ly that gathers at the sacrificial feast. EdpBAnrar, conjunctive of

. aor. fuuPAfuny, § 20. 4. .

5. o0 7u kataxp¥nr., used absolute, ¢they make no manner of

lment.’ &yywlev, sc. in lineage.

1. Trans. ¢ Whomsoever of men ye know most burdened with

, to them I may liken myself in my troubles” For the form of

:e, cp. Od. 1. 219.

3. xal 8& Trans. ‘Aye! and’.. kal p8A\ov, vel magis.

6. ‘ Nothing is more shameless beyond [i.e. tbar) an angry belly.”

X’ épioTas (volpas) dAAG 7€ wéAN’ énl Tyon, IL. 9. 639.

7. én[é\ero.. éxéhevoev, aorists of customary action, There is

1 of v ipenvoTiedv after Exéevoe, because & [Féo] takes the

na, § 2.

I. éx-AnPaver, ‘makes me forget;® cp. éxAéAabor xifapiariv,

aade him forget his harp-playing,’ 1\. 2. 60,

O\ =3 O
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84 Buwerios, see on Od. ¢ 477.

:85. éxPds is intended to give the same picture as & worapoio

Jels, Od. 5. 463.

286. Join xar-Exevev.

289. 8dogero. Cp. Od. 6. 331, which shows that there were yet
1e hours of daylight after Odysseus awoke. To avoid the con-
diction, Aristarchus reads 3efAero, ‘the sun was westering.’ Jeidn
s the * afternoon,’ Il 21. 111
L ago. 7efjs, § 15. 2.

L 292. fjpPporev, i.e. fuaprev (duaprdva), with a metathesis of ap to
a, i.e. fuparor or fuporer (cp. above xaréd-pa-6ov from xarad-ap-favw).
The 8 is inserted to harmonise the sound of pp, as in peonu[Blpia. .

L 293. dvndoavra, see on Od. 6. 193.

L 294. éptépuev may be a future tense, or the Epic 2nd aor. with the
sigma, as dfépuev, Il 23. 111, See § 80. 2. *As you would not expect
a young person to do when meeting any one.’

L 297. &AnOelny, * {as] the truth,’ in apposition to raidra.

1 301. ¢ And yet it was to her first that thou didst make thine appeal.’
Cp. Od. 6. 176.

L 303. The statement of Odysseus here becomes more diplomatic
than true.  Cp. Od. 6. 260 foll.

L 307. < We, the race of men, are touchy.’ Svalnlov ({fiAos, {éw,
farveo), in the masculine by constructio ad sensum.

L 311. of ydp..éxépev. For this use of an infin. in place of the usual
optative, cp. Od. 17. 355, where both constructions are combined,

2Zeb dva, ToAépaxév poi év dvdpaoww GABiov elvar,

xaf ol wdvra vyévod® 8ooa ¢pealv jor pevowq.
Trans. ¢ Would that, O father Zeus, and Athena and Apollo, thou, being
such an one as thau art, and feeling as I feel, mightest have to wife my
child, and be called my son-in-law abiding here.” Cp. also Od. 24. 379.

L 314. olxov 8& 7’ éyd. The reading of x7e] for 7'{€], which better
suits the sense, is given in one and suggested (by the word «dy&) in
another MS. The reading in the text is generally translated, ¢ And O !
that I might give thee an house:’ carrying on the wish from ai ydp,
sup. v. 311.

1 316. p1).. yévorro, i.e. ‘heaven forbid.’

L 31%. és 1686.. aliprov &, * I appoint your departure for this date, viz.
for to-morrow.” Cp. &s 743" 1jpépas, Eurip. Alcest. 9.

L 318. +fjpos 8, ‘and then,’ i.e. when to-morrow comes.

L 319- d\éwor. Probably the present tense from ééw Epic form of
Hadve, § 18. 2. It may also be regarded as an open form of éAdat, the
contracted future, ¢ While they row you over the calm sea.” So wévrov
Dadwew, 11 7. 6.

L 320. xal ol wov, as we say, ‘ and anywhere else you like.’
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. 25-27=0d.7. 185-187.
29. §¢ .. §j is a further description of olk ol8’ 8¢ 7us, ¢ whether he be

1e from E. or W/

. 30. wopwiv 8¢, ¢ He is urging upon us his dismissal, and is praying

1t it be confirmed for him.’

1 31. &s T8 wdpos mep, i.e. as we have always done on behalf of

10se who have sought our aid.

1 32. obB2 ydp ol8é. The whole sentence is negatived by the first
#3¢t, which negation is again repeated before the emphatic 4Aros. Cp.
0d. 3. 37.

1. 36. xpwéobwv, ‘let them choose two-and-fifty youths among the
people”’ wpwéobow is middle voice, as in Od. 4. 408; the ordinary form
in Bwoav being always contracted in Homer. The subject to xpivac.
is an indef. plural, asin ¢asi=‘mensay.’ The dual kovpw, here and inf.
v. 48, where also xkpwOévre is added, is suggested by the 8Uw. The change
introduced in the number by the addition of wevrfixovra is as it were
forgotten. For the use of wdpos with pres., cp. Od. 4. 811.

1. 37. b Snodpevor, see on Od. 4. 782.

L 39. fuérepbvBe="to our [house].’

1 40. alrdp ol &\oy, ‘But as for you others, you sceptred kings,
come ye to my fair house.’

L 44. mepl, see on Od. 2. 116.

L 46. Yyfiocaro, ‘led the way,” as jyeudveve, sup. v. 2.

L 47. oxqmrodyor, used substantively without BaoiAeis.

pergxero=“ went to fetch.” Cp. Od. 1. 184, for this use of perd.

1. 48. xpwlévre, see on sup. v. 36.

1L 50-55=0d. 2. 407 and 4. 780-783, 785.

L 57. affovoar. There were two sets of these: one set built inside
the front wall of the adAy), on either*side the gateway, and so turning
the open side of the verandah to face the house. The other set was
similarly built against the front wall of the house, so that the two were
opposite one another. The latter are alluded to Od. 3. 399. @pxea
may be the walls enclosing the court; 8épot includes the house and its
entrance ; so that these three words are together descriptive of what we
should call the whole premises.

L 58. This verse is wanting in some MSS, and may have been copied
from sup. v. 17.

L 61. Tovs 8épov, ¢ These they flayed and made ready, and prepared a
delicious meal’ Terixovro (Tedxw), § 16. 2.

L 63. The ‘good and evil’ which falls to the lot of the bard is
described in the following line.

1 64. &péoBa, ‘to deprive of,’ like its cognate form dpueipw, is equivalen
to duepi(w, the ¢ passing into 8§ through the j sound.

L 67. Join éx 8¢ maoadlode (§ 12. I) xarexpépacer.
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111. All Phaeacian names recall the seafaring life, except Alcinous,
‘e, Laodamas, Polybus (iof. v. 373), Dymas (Od 6. 22), and Rhex-
(0d. 7. 63).

116. The common reading is Navﬂo“&qs @, but it is better to
t the Te and make the patronymic refer to Euryalus.

121. véooa is here the ‘scratch,” or starting-line. Schol. %
mpéa. It stands also for the turning-post (Lat. mea) in the diavAos,
here there is a straight course and no turning. réraro Spbpos
ns that ¢ the running was made right away from the start.” Cp. IL

375 _ dpap & immoioe TG0y Bpbpos.
- use of refverv probably points to the constant exertion of the runner.

122. wedlow. For this local genitive, cp Od. 3. 251, etc.

123. We have as a measure of distance in Il. 10. 351-353

G\’ 8re 8 p dwény Booov T Em olpa wéhovra

Hubvow, ai ybp Te Bodwv mpoopepborepal elow

éxépevar veoio Pabelns mxTdv Eporpov.
this passage the #Humévav-olpa, or ‘mules’ range,’ represents the
ance by which a team of mules beats a team of oxen in ploughing.
: phrase Hubvaw-olpa seems afterwards to have become a familiar
ression, and was used without the explanatory addition about the
1. Cp. digrov odpa, Il. 23. 431.

125. Join Aédovs {xero, came in to the people [who stood waiting
he winning-post]’ Cp. IL 11. 595 lwero &vos érapdv. Omex-
O«nv—‘outstripping the rest, who were thus left in the lurch
vorT0).”

134. olBe xal SeBdnwe, equivalent to olde Sedads,  knows by having
ned it’ Cp. Od. 4. 493.

135. Umeplev adds a simple and picturesque touch. pqpods Te
sas e refer to the lower part of the body: with xefpas begins the
ription of the upper part. So Od. 20. 352 keparai Te wpbownd Te
e Te yoiva. The words péya Te 00évos seem to sum up the general
1t of the foregoing description.

138. ‘ Nothing worse than the sea at crushing a man[’s spirit].’

147. 8dpa piv o, ‘as long as he lives,’ Od. 2. 119.

148. &pow, § 15. 2.

154. kai pdAAov, ¢ far more.’

159. ob..oUB, see on sup. v. 32. The ydp means, ‘I can well
erstand your refusal, for,” etc.

160. d0Awv, from neut. d6Aov.  If it be referred to the masc. form,
| old Te woAAd must be regarded as merely adverbial = guemadmodum
e. Cp. Od. 3. 73.

161. &AAQ 7§ 8s, ‘But [I liken thee] to one who.” &pa vyl Gapifwy
ud navem versari solitus. . .

x
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1. 211. xohov&. The mood changes, because the second clause
mply gives the reason why such a man is dppwv kal omBavds, ¢ for he
its short all his own advantage’ by quarrelling with his best friend.
» adrrod = the later éavrod.

1. 214. Join od kaxds =dpigros. whvra is further explained by Sooo -
hor.

L 215. 76fdv. The quantity of the syllable before the digammated
} 2) ofBa is noticeable.

L 216. Trans. ‘I should be the first to hit any man, even though
1any of my comrades stood at my side,’ etc., i. e. He would beat all his
ompanions in shooting, showing himself both more accurate, as picking
ut his man in a crowd, (év duiAp) and more prompt (wp&Tos).

1 224. ‘HpaxAdj, Od. 11. 606, foll. Eurytus was king of Oechalia
1 Thessaly, Il. 2. 596, 730. The bow of Eurytus was used in the
nassacre of the suitors. Od. 21. 14-23.

L 226. 7 ="wherefore’ 008’ ém yip. ix., cp. Od. 15. 246 0D’ Ixero
fipacs oddov. .

L. 229. The meaning is, He can throw a dart with his hand as true as
1 archer can shoot an arrow from his bow.

1. 230. The order is SelBowka pf} Tis wapé\dpy pe (‘ outstrip ’) otoron
oo (=*in running only’), for ‘I was very cruelly battered in the
hronging waves, since there was no constant comfort for me on ship-
ward. wherefore my poor limbs are drooping.’ This includes both the
rivations on the raft and the horrors of the actual shipwreck. Notice
lural numb. with neut. noun, as in Od. 5. 381.

1 239. Join é0éhas ovlv dpemiv davépev .. s &v ol ms dvorro.
Thou art anxious to make a display of thy prowess in such a way that
0 man, who knows in his heart how to speak becomingly, may disparage
hy manhood.” The words xwépevos .. veixeaev stand in a parenthesis.
“he protasis introduced by érel (v. 236) has no proper apodosis, but the
onstruction changes at inf, v. 241 GAA’ dye.

L 241. épélev, § 15. 1.

L 244. Join ola épya Zevs xal fjuiv ém-rifnor. * What works Zeus
ommits to us, also [for we have our special gifts], right on from our
athers’ times.’

L 246 foll. Cp. Hor. Epp. 1. 2, 28

Alcinoique
In cute curanda plus aequo operata iuventus,
Cui pulcrum fuit in medios dormire dies et
Ad stret citharae ducere curam.

L 251. waloare (mailw).

L 254. Join oloérw Anpoddxy, as inf. v. 261.

L 258. alovpviirs, from aloa and root vy in mupvfiorw, properly
one who regards what is fair.’ The v is introduced s in dydpaw Tom

X3
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iy’ dyéraora. Join oix .. dmewtd=‘hard,’ lit. ‘not yielding;" cp.
XéTAL08.

L 309. &(&qkov The Schol. rightly interprets dgavioricédy. The
udj. has both a passxve and an active sense, (1) destructive, as here, (2)
mvisible, as in Hesiod Op. et Di. 754.

1. 310. &priwos, for dprimovs, as deAAbnos, I1. 8. 409, ¢ sound of limb.’

L 311. fweBavds, lengthened from dwedavds, the opposite of &uwedos.

L 312. 7d 3beNNov=qui utinam me nunquam genuissent.

L 313. lva, ¢ where.

1. 315. Trans. ‘I don’t expect that they will care to lie thus one
moment longer, though so very fond; very soon they will both have no
fancy for sleep.” xeiépev is from wefw, which is said to be a desiderative
of kefpar. But cp. Od. 7.188. Join odk ..é0eAficerov.

1. 318. &moBhow. After els & xe the conjunctive is usual ; and so
some read here dmodgow. Hermann. ad Vig. go3 remarks, indicativum
poeta praetulit rei fortius adfirmandae caussa, i. e. implying that restitution
will be made. wamip is Zeus, father of Aphrodite by Dione, Il 5. 370.

1 324. Oq\repar. With this termination, cp. 8péorepos, dypérepos,
detirepos, etc.

1. 325. &&wv, ‘ good things;' an irregular gen. from &s, of which the
neut. ised. There is great uncertainty about the breathing; most edd.
write it with the smooth. Both &s and &00Ads are derivatives from
dul (dopl), and mean, literally, * that which really is,” i. e. the true and
good. We find an analogous uncertainty in the breathing of two other
derivatives from the same root, e.g. &roiuos with the aspirate, and
érvpos with the smooth breathing.

L 328. wAnolov is substantive.

L 329. dperd, from dperdos,

1 332. T8 =" therefore,’ propterea, as 8 =*wherefore,” quod; cp. Il. 3.
176 70 xal kAafovoa Térnia.

1L 340-342. The three optatives are taken most simply as three
separate wishes. 4melpoves = ‘strong,’ as going round and round
without end.

1. 347. *I promise you that he himself shall pay all fair claims.’

1. 348. per’ GOav. Geolor = publicly, in Olympus.

L 351. Sehal Tou Belddv ye. ‘In behalf of sorry fellows (like Ares)
even securities are sorry things to accept” &SaA@v is the gen. after
Yyyju. The middle voice éyyvdaofar is spoken of the one who
takes security. &yyvg pév & Sidods dyyvdrar 8¢ & AapBdvew, Eustath.
Hephaestus. asks, * What guarantee shall I have that Ares will pay?
I cannot come upon you for the claim.’

1. 352. 8éoyw does not mean, ‘bind you under an obligation,’ but
actnally, ¢ put you in chains ’ as I have done to Ares.

L 353. Xpéos=poixdypa, sup. V. 332.
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L 431, rolow, sc. Odysseus and the princes. i
L 426. &pdl mvpl, as we say, ‘on the fire.” The preposition is
mlately used, as the legs of the tripod enclose the fire. ot=*for

L 429. &xovwv,—we should expect &xoy or Juve as parallel to dacri.

L 435. Aoerpo-x6ov. Notice the accent, lit.=*bath-pouring.” Trans.

*for filling the bath.” {oracav, (imperf.), * proceeded to set.’

L 443. 8¢ wdpa, ‘look to the lid, and quickly fix a knotted cord
thereon.” Cp. 8py Bigpov, *see to a chair,’ Theocr. 15. 2.

L 444. SmMfjzerar, conjunctive.

L 448. wowkihov, *intricate.’ 8éBae, redupl. 2 aor. as if from AAQ.

L 451. émd of Tv xoplépevds ye, ¢ He did often have comfort like
this.” OGapilev with participle is best translated by an adverb. So
Suarehely paxbpevos, ¢ to be constandy fighting’ Cp. Od. 5. 88.

L 453. éne, as in Od. 4. 13.

'L 453. Tépa 8¢, * but all that while,’ etc.

L. 462. ¥ pot wpdrry, * since to me first you owe the debt of rescue.’

L 465. ofrw="*as you say.’

1. 466. é\Oéuev, sc. éué.

1. 467. xal xeiby, « there too’ (as I do here).

1. 468. iPubgao, a strong word; trans. ‘ Thou didst give me my
life.’

L 470. polpas, Od. 3. 67.

L 472. Aaolor Tenp., an explanation of the meaning of Anué-Boxos.

1. 475. Trans. ¢ Having cut off a portion from a chine of a hog with
white tusks; but the larger part was still left over.” &m 8& wA. éNé\. is
a parenthesis.

L 477. =, Od. 5. 346.

1. 478. mwpoowrufopas, conjunctive in construction with dppa.

1. 488. podoga. The Muses would be accountable for his gift of song,
and Apollo for his skill on the lyre. Or perhaps the reference is to
Apollo as prophet, who has revealed to him the truth of the stories he
sings.

1. 491. &\ov, sc. mapedvros.

L 492. peréPnb, ‘change your ground,’ i.e. pass to another story.
‘kbopov = the fashioning.’

1 493. Sovparéov, cp. Virg. Aen. 2. 15. 7dv . . v, both refer to
x¥woy.

L 494. 88\ov, ¢as a snare,’ as sup. v. 276. Cp. Virg. Aen. 4. 264 doli
fabricator Epeus. Another reading is 36Aq@ =fraude.

1L 499. &s $&0’, & 83, so he spake, and the other, moved by the god,
set forth his strain, having taken it up at the point where they,’ etc.
With dpunleis Beod, cp. Od. 22. 347 feds 5é por & Ppeaiv olpas mavrolas
tvépvoe. See Od. 1. 347. After making the Horse, the Greeks fired
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nﬂonﬂr This usage is called Zeugma. airdv seems to distinguish the
voice of the men from that of the ﬂoch—— both smoke, and voice of men,
and of sheep and goats.’

1L 168-170 =inf. vv. 558-560, Od. 10. 185, 187.

L 171=0d. 10. 188; 12. 319.

L 176. ¢ And whether they have a heart that fears the Gods,’ feds ..
Yos.

L 17%. Join &véfmv vqds, and cp. Od. 2. 416.

L 182, &da 8, apodosis to 7¢ 3) of preceding line.

'L 184. pfiAa, small cattle, divided into sheep and goats.

ek §” adlv), ¢ And round [the cave’s mouth] a high-walled yard was
made with deep-bedded stones;’ i. e. the yard was walled in with huge
polygonal blocks, the lower edge of which was sunk in the ground, and
rows of trees planted along the walls.

1. 189, 40eploma {f8n =*had a lawless mind,’ like Sropdua, drarfria
dddss.

1. 192. The reading § ve palverar, quod quidem apparet, gives better
sense than 8re palverai, guando apparet, * Like a peak which stands out
alone.’

$ 7¢, the neut. of Js 7e.

L 194. #puobas, § 20. 4, * to protect,’ from the notion of épfw, in med.
voc.=*to draw to one’s self.” 194=0d. 10. 444.

L 198. dpdBePrixe, plqpf. from dugiBéByra, a perfect with present
signification ; ‘used to guard,’ sc. before the town was destroyed.
This sense of guarding comes from * walking around,’ * patrolling.’

L 204. 8uvbSexa wiowy, see on Od. 5. 244.

1. 206. H¢(5y, § 28. 8.

L 209. ¥Baros, £.7.A., ‘poured it to mix with [dvd of distribution]
twenty measures of water.’ :

L 212, Join 700 ..doxév. fa, two syllables, § 4. 3.

daxdv péyav .. dloaro yap. Odysseus took care to be well supplied
with this wine, which would be strong enough for the gigantic visitor
whom he expected.

L 314. émepévov (Svum) dAxipy, ¢ clothed with might.’

1. 317. &vop.v. k., ¢ he was feeding his sheep at pasture.’

1 218. qelpecfa, § 4. 1. -

L 219. orevovro, § 3. 3, * were crowded with sheep and kids’ (erewds,
orevés.)

L 221. &pxaro, plgpf. elpyw, § 17. 4. *By themselves were the first-
lings: by. themselves the later-lambs [properly, ‘intermediate,’ uerd,
péoos), and by themselves again the newly-yeaned., &pom=*dew,’ is,
like 3pdoos, used for tender young of animals. valov, irreg. imp. from
véw=‘swam’ or ‘ flowed.’

1. 224. wpdmora, opposed to abrdp Emeira, V. 225,
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1.283. v, one syllable, § 4. 3.
L ag1. Join Swarapdy peleioml, which form of adverb occurs in Il

4. 409.
1 294. GveoxéBopev, from aorist form dvéoxdov, lengthened from

Greoyov, cp. Od. 4. 284.

1. 397. éml .. wlvov, sc. ¢ on the top of the meat.

L 298. 5 pfiwv, ‘down the whole length of the flock.’

L 301. 86 ¢. §. &, ¢ where the midriff holds the liver.’

L 302. xelp’ émpaca., i. e. xepl, ‘having clutched it with my hand;’
for the accent thrown back, cp. €l¢’, sup. v. 279. Cp. inf. v. 446.

1 303. dmwAép. SAebpov, as dwbAwAe udpov, Od. 1. 166, cognate
a0cus.

" L 311. odv B’ § ye, apodosis. &4 " adre, two syllables, § 4. 3.

1 319. The ydp comes in here because the reason of the action in the
main sentence is given before the action itself is described. The sentence
would run logically, « We cut off a piece of the Cyclops’ club, for it lay
at the side of the sheep-pen.” Cp. Od. 5. 29.

" L 320, Gerapev, i.e. éférape, second aor. of éxTéuve.

L 321. A shortened form of sentence for 70 utv dupes éoxopev Téagaov
b 8ooos Te [cp. the phrase olds €] éorly lords ¥nds: the relative is
attracted into the case of the unexpressed antecedent. * We guessed it
to be as big as [is] a mast,’ etc. Cp. ioov T’ Spyuiay, v. 325.

L 330. kéxvro pey., ‘ was spread out wide;' ueydra, like peyarwort :
here {Av0a only qualifies moAA%)=*in vast abundance.’

1. 331. The readings vary between wemaldxOar and wewaldobar,
which may be distinct forms of perfect from waAdoow [wdAAw]. The
proparoxyton wewdAaobai, a reduplicated second aor. retaining a for ¢,
and formed directly from wdAAw, seems to be the more appropriate tense.
As the lots were pebbles, ¢fpor, which they used to shake [wdAAew] in
a helmet, the simple verb has taken the sense of voting by lot.’

L 332 épol odv=mecum.

L 334. dv xe, see on Od. 5. 361.

L. 335. EAéypyv, Od. 4. 451, syncopated second aor., § 20. 4.

L 34%. xpéa, one syllable, cp. v. 283, sup. and § 4. 3.

L 348. Odyss. slily flatters Cyclops by assigning him divine honours,
such as a libation. In oldv 1 the addition of 7: gives a sort of general
meaning to the olos, as in Jooos 75, Od. 10. 45.

L 3532. moAéwy, i.e. * out of all the numbers of men that there are.’

L 355. ¢ Be good enough to give me more.’ For wpédpwy, cp. Od.
3. 230.

L 362. Join weprfAvle K. $pévus, stole round the Cyclops’ senses.’
¢péras epexegetical accusative, i. e. one that appends a closer description,
as Tpdas Tpbpos éAAaBe ~via, *the Trojans, that is to say, their
imbs’ See p. 229.
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L 438. xal vére, apodosis, cp. sup. vv. 59, T71.

L 439. &pépmeeov, an imperfect formed from péunka, perf. of pnrdopar.

L 443. &8 ol. The enclit. of, * for him,’ throws back its accent. *He
did not know that men had been tied, unawares to bim.’

L 445. oravbpevos, see on sup. v. 219, ‘loaded with his wool and
m'

L 446. émpacoe.,sup. v. 302,

L 447. foowo, § 20. 4.

L 448. AeAapp. oldv, ¢ left behind by’ MevéAaos Arriddxoio Aelrero,
1L 23. 523. With wépos &pyxea, cp. Od. 4. 811.

L 455. wepuypévov, with accus. In Od. 1. 18 with genit, q. v.

L 456. € 1), ‘couldest thou feel as I do.’

L 458. For ol.. 8evopévov, see on Od. 6. 157.

L 460. obmBavds Odns, * good-for-nothing No-man.’

L 462. E\@évres has no plural verb with which to go. The main idea
is split up into Avéuny and dwéAvoa, * I began to loose myself from under
the sheep, and then I released,’ etc.

L 464. Tava~G-moBa, the v represents the digamma, § 3. The original
form was raraféwoda, from root Tav as in reiv-w, etc. Snp@, notice the
accent.

L 465. woAAd mepvrpowé., * often turning round,’sc. in fear. *

L 468. &vavelav=to intimate refusal by shaking the head: kara-
rebey = to assent, v. 490 inf. Join odx/elwv xhalev.

L 473. See on Od. 5. 400.

L 474. xeprop., ¢ with abusive [words].’

L 475. The emphasis is on &véAxiBos, ‘ no coward's comrades,’ etc.
*Your evil deeds were sure to come home to you.’

L 480. xqpbr, § 13. 3.

L 483. This line has no place here. A stone thrown wpomdp. yyis
would not go near the rudder. See on v. 540 inf.

L 486. wAnpupls, ‘the [shoreward] wash from the sea,’ explaining
waMpg. xfpa.  Not the current or tide, but the swell caused by the stone,
‘made the ship come to land.’ Oepbw, cp. fe-ivas, Geauds.

L 489. éuPaléav xbmys, Lat. incumbere remis, Virg. Aen. 5. 15.

L 491. Join &Aa 'lrpﬁwm, cp. xéxwoov wphooar, Od. 13. 83.

, was going to hail,’ imperf.

L 497. “qﬁ of sound generally; adSfjcavros, of words.

L 498. Join owépafs, cp. Od. 13. 412.

L 504. bbobar, dic.

L 507. bedves, as kixfioeobau, sup. v. 477.

L 510. Join pavrev. Kukhémw., dative =for the C.’ xareyfipa,
§20. 1.

L s11. TéBe wévra, ‘all this,’ viz. ¢ that I should lose my sight.

L 513. SBéypyy, § 20. 4.

. Y
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King of Winds is full of moaning sounds, which make themselves hgard
even in the outer yard. Others read aiAp=airfoe, ¢ flute-playing,’ or
a3, or mepiorevaxifer’ dodf.

L 14. ¢fAe, ¢ Aeolus (included in 7&v, v. 13) entertained me.’

L 17. &AN’ 87e 84 xal éyd, but when I, too, [in my turn] began to
ask.’ The apodosis to dre is o08é .. Cp. Od. 1. 16-18.

1. 19. S@xe € ', i.e. poi. évvedporo, [évwéa-Gpn], * nine-seasons-old ;’
perhaps a round number to express full maturity (as éwvfjuap). Others
suppose a noun vedpn, i. e. véa &pn, analogous to éndpn. The word é&v-
véwpos (cp. év-Bios, Od. 4. 450) would then mean, ¢ in youthful strength.’”
lni’&pos, three syllables, § 4. 3.

L. 24. wapamveloy, sc. that not a breath might get past the
fastening.

L 26. abrods .. alrdv, “ourselves,’ ‘our own folly’ Cp. Od. 1. 17.

1 28. duds [not §uws]= duoios, ¢ day and night alike.’

L 31. xexpydra, * tired out, because I was always handling the vessel’s
sheet myself.” The wovs is the rope at the lower corner of the sail, by
which it was set at the proper angle to catch the wind.

L 40. Tpolxs, sc. 7fs, Od. 5. 39 =the land of Troy. Join xe. AniS.,
‘store from the booty,” partit. gen.

L. 42. xeveds oiv x. &. Here odv is adverbial, ¢ bringing along with
us only empty hands.” Others join owéxovras, ‘holding together [i.e.
because there is nothing between them] empty hands.’

L 45. 3ocos s, see on Od. 9. 348.

1. 51. &mwodBipmy, 2 aor. med. optat.; so ¢biro, Od. 11. 330.

1L 56-58=0d. 9. 85-87.

1. 56. fywelpov, used generally for terra firma; here it refers only to an
island.

L 59. dwagodpevos, as Schol. éwadiv &Aduevos, ‘having taken to
attend me. '

1. 66=0d. ¥. 320.

L 68. wpds roiol e, “.and besides them [sc. éralpois] cruel sleep.’ -

L 69. oxérhws, cp. Lat. improbus, and see note on Od. 5. 118.

L 75. 768’ Ixdvess, ¢ thou art come zbus ;' lit. ¢ art come this [coming].’
Cp. Od. 1. 409. &mexO6pevos is, according to Buttmann, an aorist part.
from pres. &uxadvopac. Others refer it at once to a present dwéxfopuai.
Aeolus does but express the common belief (which Job’s friends held),
that misfortune was a sign of a man having offended heaven.

L 79. éxel introduces the reason why they were obliged to row,
‘since no more did any wafting wind show itself.’ wopm) includes every
means for the accomplishment of a journey. With gaivero, cp. Od. 4.
361. .

L 81. Adpov. The later Greeks put the Laestrygones in Sicily. Cp.
Thucyd. 6. 2. The Romans made Formiae the city of Lamus, and

Ysa



324 NOTES.

Horace says that Formian wine ripens in a Laestrygonian jar. Hor.
Odd. 3. 16, 34; 17, 1, foll.

L. 82. TyAéwvdos seems to be the name of the town, Amwo. the
epithet. The name can hardly signify * far-gated’ [rfjAe-x¥Ay], which is
meaningless ; but rather big-gated,’ as suited for giants, v. 120. The .
root TA-, seen in TAebdw, is @AA="*to grow big.’ See note on TAé
yeros, Od. 4. 11.

30 wopéva woupdlv, xrA. Trans. * Where, as he drives home his
flock, shepherd hails shepherd, and the other, driving forth his flock,
answers him. In this place-a man who could do without sleep might
earn two sets of wages; one by minding cattle, and the other by pastur-
ing white sheep, for the outgoings of night and day are close together.’
As in northern latitudes, of which Homer may have heard some stories,
there is no real night in the country of the Laestrygones. Day dawned
almost the same instant that night fell. So we may roughly consider
the twenty-four hours of day and night divided into two halves of twelve
hours of uninterrupted daylight. A man who could do without sleep
could spend half this timein feeding sheep, and the other half in minding
cattle, and so get double wages for double work. He would drive home
the first batch as twilight fell, and would be ready to take out the second
batch directly the daylight reappeared, which happened so immediately
that the outward-bound and homeward-bound herdsmen actually passed
one another in the gateway. Strictly speaking, the words &yyds..
xérevbor ought equally to imply the nearness of the night to the dawn,
as well as of dawn to night; but it is only of the latter that the poet
is thinking.

1. 88. Terixmxe, [Tvyxdvw), scarcely stronger than éorf. Cf. wedioo
Siamplowov reruxnrds, Il 17. 748. SBwapmepis, ‘right along,’ of the
unbroken continuity of the cliff.

1. g1. &8 ot ye, apodosis to &0’ éxd, sup. v. 87. &ov, *steered,” Od.
3. 182; 9. 279.

L. 95. adrdp éydv, * But I [opp. to af pdv] kept back my ship outside
the harbour, there, at its outermost edge.’

L. g6. &n’ éoxar., a nearer definition of adrod, as alred 163" &n xbpy,
inf. v. 271. Join éx-87oas, ‘having made my hawsers fast to a rock.’

1. 97. wavwadbeoaav, Od. 3. 170.

1. g8. Podv éya = ‘ploughed land;’ &v8p@v = ¢ vineyards and
gardens.’

L. 100. wpoiew, § 23. 1.

1. 103. éPBévres, sc. wndv. With tévar 853v, cp. épxecbas 880w, I1. 1.
151,

L. 105. EipBAqvro, § 20. 2.

L. 106. Guyarép[:], § 6. '

L 110. ¢Asked who was king of this people, and over whom he
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reigned.” So with reading ofow. For 8 after 8 7 in an indirect
question, cf. Od. 17. 363

yvoly & ol Twiés elow tvaloipo, of T &euioror.
The common reading Toiow, is by some regarded as=réotot, i. e. Tiot, as
rei=7ivos, .

L 113. &médpadev, § 16. 2.

L 113. Samv .. kopudniy, for the attraction, cp. Od. 9. 322. EoTuyov,
§20. 1. Join karéoruyov="they loathed her.’

L 121, 43 werpdwv, probably the throwers were standing on the
dxral of v. 89,

L 124. ¢ And spearing them like fishes, they carried them off for a
borrid meal’ é&repw. Satra, used predicatively.

L 126. Té$pa B, apodosis to Sppa, sup. ot=Laestrygones, rovs = the
crews of Odysseus.

L 129=0d. 9. 489.

1L 133, 134 =0d. 9. 62, 63.

L 135. Alaly vijoos, so Alaly Kipkn, Od. 5. 334. Cp. Virg. Aen. 3.

t]
¥ Et salis Ausonii lustrandum navibus aeguor

Infernique lacus Aeaeaeque insula Circes,
for the Romans put Circe’s home on the promontory of Circeii (Monte
Circello) in Italy.

1 136. Geds addfieooa, see on Od. 5. 334-

L 137. oAobdpovos=*the sorcerer,’ literally, a man of dangerous
wisdom. Cp. Od. 1. 52.

L 140. xaTyy. wqi, ¢ we put in with our ship;’ opposed to dvdyeotas,
‘to put out to sea.’ wql is an instrumental dative, as irroor, Od. 4. 8.

1L 143, 144=0d. 9. 75, 76.

L 144. Téheoye, i. e. ¢ brought full daylight” Cp. Od. 9. 5.

L 149. éelaaro, § 8. 5.

L 152. a{@owa, ‘ruddy,” because of the flames showing through it.

L 153. 8odooaro, ¢ seemed,’ 1st aor. form from root AlF. From same
root comes 3éaro or 36aro, Od. 6. z243.

L 155. wpoépev, 2nd aor. inf. of mpolpu.

L 156=0d. 12. 368.

L 159. & pdv.. mbpevos, ‘He came down to the river from his feeding-
ground in the wood, to drink, The fut, of mivw in Homer always
with 7.

L 162. Lit. ‘and it viz. the brazen spear, ‘passed,’ cp. Od. 5. 68
8¢ .. Huepls. For paxdv, see under pnrdopar in Lex. and cp. § 20. 1.

L 165. 76 pdv [sc. 8dpv], ¢ The spear Ilaid down there on the ground
and let it lie, but I pulled brushwood and withies, and having plaited a
Tope, a fathom-long, well twisted across and across, I tied,”etc. dpdoré-
pubev thus applies to the method of plaiting, others make WX tefer W s
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1. 262. &pdi 82 [sc. Barbuny] r6ka, and across my shoulders I threw
my bow and arrows.’

1. 263. qvbye, § 21. 3.

1. 264. dpdorépyon, sc. xepal, Od. 5. 428.

1. 265=0d. 3. 363.

1. 268. voloSeon, Od. 2. 47, ‘ with these men here;’ the &rapot who
had not gone to Circe’s house. odv, tworum.

L. 273. &rhero, aor, wéopas, cf. Od. 3. 364, properly refers back to
the moment of Eurylochus’ story. Trans. ¢is come upon me.’

L 279. wp&vov dmqviyry, [Imfvy properly the part below the mouth ;
then, the hair thereon], * just bearded.’” Cp. Virg. Aen. 9. 181

Ora puer prima signans intonsa iuventa.

1 280=0d. 2. 302.

L. 281. 84 a7, one syllable, § 4. 3.

1. 283. olB¢, ‘ yonder,” pointing to Circe’s house.

L 283. dpxara, Od. 9. 221.

L. 288. &\alxeiv, Ep. aor. from root éAx., which occurs in form dré¢w,
‘to ward off,” generally with dat., as dA. vfegou wip, IL. 9. 347 ; here with
genit., xpdrds (wdpa).

L 290, xuked =kvxedva, see sup. v. 235.

L 295. émaifas, (inf. for imperat., asv. 297 dwavfivaclas, v. 299 xéAe-
obas), ¢ rush upon her.’

L 298. aimdv=airdv oe, ¢ and may intreat you well yourself.’

1. 399, paxdpwv Epkov,  the oath of the blessed Gods,’ i. e. the oath
which the Gods take, sc. by Styx. Cp. Od. 3. 337. See the similar act
of Calypso, Od. 5. 184. Others translate, ¢ by the Gods,’ deos obtestata.

L 300=0d. 5. 179.

L 301. &moyupvwdévra = ‘disarmed,’ so yvurds drep xbpvdde Te xal
doxidos, 11. 21. 50.

L 303. ¢dow, here (like ¢uvi) ¢ its appearance.’

L 304. &oxe, §17.6.

1. 305. G¢ol xahéovor is a phrase that may imply that it is a poetical
or an old-fashioned word. Cp. IAaysrds Tds ye feol pdrapes xaréovo:,
Od. 132. 61. See also I 1. 403; 3.814; 14.291; 20. 74.

L 309. fjus, § 23. 3.

L 316. 8énq is the reading of most editions, an older form is 3éma,
from 3éwas, so yfipa, Od. 11. 136.

L 318. o08¢ p’ &0., ¢ and she failed to charm me.’

L 330. Ao, § 20. 3, from Aéyw, [root AEX], ‘lie down.’

L 323. dwéBpape, i.e. ‘ran crouching wunder his sword-arm and so

his knees.’

L 335. Tis wé0ev; quis bominum [ef] unde?

L. 337. The force is not changed by the doubled o8é. One neg. goes
to the verb and one to negative the &\Aos.
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1. 308. lpep. ydos is like ‘tears of joy;' ybos implies the noise of
caying, and not only the feeling in the heart.

1. 403. To draw a ship up on land implied the intention of a long
say. ¢Bring all your stores to grottos and place them therein,’ if we
rad & ow. neha. The reading srfuara 3¢ omy.=*Bring them to the
grottos, and all the ship’s tackling (§Aa).’

1. 4035. tévas, inf. for imperat.

L 409. xard .. xéovras.

L 410. ¢ And as when the calves in the homestead around the drove of
cows that have come back to the fold-yard when they have had their fill
of grass *—(here the verb in the conjunct. after §r’ & should come in,

- but the construction changes after the parenthesis and goes on with the

simple indicative)—*they all leap together before them, nor can the
pens hold them, but with loud lowing they run round their mothers; so
they, when they saw me, threw themselves upon me, with tears’—
iwro, like dugiéyvvro, used with accus., Od. 16. 214)—*and their
feeling seemed to be just as if they were come to their home and the
very city of rugged Ithaca.’

L 425. ovpivecle . . EmeoOar, ‘make haste to accompany me;’ so
érptvort’ ldvas, Od. 17. 183. :

L 427. émmeravdy, ‘ good store,” Od. 6. 86. 427=0Od. 7. 99.

L 430=0d. 4. 77.

L 431. wéo’ {pev; ¢ Whither are we going?’ So fpev, 15t plur. from
du, Od. 2. 127,

L. 432. xavaPfpevas, the epexegesis of wakdv rodraw. See p. 238,
ad fin.

1. 433. wovfjoeray, i. e. mofionTar, § 8. 4, with xev, ¢ who will make us
all either swine or wolves or lions, so that perforce we should have to
keep ward at Circe’s house,’ ¢f. Od. 7. 93. &s wep K. épfe seems to take
up only the xal dvdyxp, ‘all against our own will, even as the Cyclops
treated us,’ (épdw). But éf’, or ¢, might come from épyw, ‘shut
us up.”

L 435. ot p&o-mvkov, ¢ bis inner court.’

. L 437. Tovrov, sc. "Odvogéws.

L 440. 7§ ot &morphtas, < having therewith smitten off his head, near
kinsman though he was, to dash it to the ground.” 7§, sc. figer.

1. 442=0d. 9. 403.

L 444. viia {puofas, * to guard the ship.” 444=0d. 9. 194.

L 451=0d. 4. 50.

1. 453. dpdogavré +° éodvra, *and recognised each other. face to
face.”

1. 457. 8a. ybov, ‘a burst of sorrow,’” on the analogy of faA. 3dxpv.

1. 463. &oxehées [oxéAAw, ‘to dry’] kal dOupot, ¢ withered and spirit-
less.’ :
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1. 515. 8w worapdy, according to Schol., the meeting of the Cocytus
and Pyriphlegethon, whose united waters flow into Acheron.

L 517. 8cov Te muyoloov, for the constr., see Od. 9. 323. wvy. adj.
from wvyaw, ¢ a cubit in length and breadth.’

L 518. dpd’ adrd 8¢, ‘and round the edge thereof pour a drink-
offering for all the dead.’

L 531. youvodofai, with double meaning of supplication and promise,
viz. that you will perform (péfew) a sacrifice.

L. 523. é0OAGv, * treasures,’ lit. * good things.’

1. 524. dmwévevbev=‘apart from the rest” olep, * for himself alone.’

1. 536. Aoy, 1 aar. subj. AMlogopar, cum vero supplicaveris.

1. 527. For the gender 84Avv péhawvav, see on Od. 4. 406. ¢ Turning
the victim towards the nether-darkness,’ not with head stretched back
and looking upwards, as in sacrificing to the Gods above, ¢ and do thou
thyself turn away "—(not to pry into such mysteries)—* moving towards
the stream of the river (Oceanos).” He is to look back from the édxry)
Adxea of v. 509, in the direction of the world of the living, across the
ocean-stream over which he has now passed.

L 531. dvdas, aor. from dvdryw.

L. 533. karéxevr[a] =jacens, the ordinary reading (raréreir’) is un-
intelligible. From érdpotas the construction passes into the accus. and
infin. in Sefparras xaraxfjai.

L 537. aplv T. wi0eobas, ¢ Suffer not the shades to come near to the
blood [in the trench] till thou hast enquired of Teiresias.’

IL 539, 540=0d. 4. 389, 390.

1L 543-545=04. 5. 230-233.

L 548. &wreire, probably as Buttm., only as a strengthened form of
dypme, ‘to breathe;’ spoken of the deep breathing of sleep. Others,
from the use of dwrov, ‘flower,” or ‘ prime,’ interpret it by dwavfilere,
‘cull the flower of sleep,’ like the molles carpere somnos, Virg. Georg.
3- 435-

1. 551. The second ob5¢ goes closely with &vfev, ne abbinc quidem.

L 554. 8s here seems to be the demonstr., bic guidem.

& 8dpacr. To enjoy the cool air he lay down on the flat roof.
Starting up suddenly, he forgot to descend ‘by going to the long ladder,’
these last words forming the important clause.

1 556. xwvpévoy, from «ivipai, another form of mwoduar,

L 559. xaravrupd is written in some edd. as one word =*right down
from.” Others join xard 7éyeos, and make dvrikpd the adv. qualifying
wéoer. Join éebyy, as in ¢ abyéva d¢yp, Il 5. 161.

L 563. ¢ Ye are thinking, may be, to return.” The mid. indic. of ¢nu
israre. Cp. Od. 6. 200.

L 563. fplv . . Xpyoopévous, see on 532, sup.

1 567. Join xard with #evor=rafe{opevor, o ke N adxedculy.



332 NOTES.

Others join xaradfs, as sarémiade, wapaits. yéwv = ybaov, 3rd plu
imperf. of yodar.

L. 568 =sup. v. 202.

L 571. Join wapd vyt mwi&p-cv with 0gA. péraw. Cp. sup. v. 537.

olxopévy, ‘ having left us,’ i.e. unpercewed. as the following wor
explain, *having easily slipped away from us.’

BOOK XI.

L. 4. ¢ We took and put on ship-board those (sup. 10. 572) sheep.’

&Pmoa, transitive aor. from Baive.

1. 5=04d. 10.570.

1.8=0d. 10.136.

L 9. wovyodpevor Swha, ¢ having set in order the tackling’ Cp. O
9. 250.

L 10=0d. 9. 8.

L x1. mwavnpeplns, used adverbially with wovrowop., ¢ as she moved owt
the waters all day long.’

L 13. melpara "Qxeavolo, ¢ the bounding-line [of the world] formed t
the ocean-stream ;’ so dvéuaw xipa, ‘ the wave caused by the winds,’ O«
13. 99.

L. 14. Kippepiov wéhis . . xexakvppévor. Constructio ad sensum. S
on inf. v. g1.

L 15. Hépy, ‘mist” 15=0d. 8. 562.

1. 18. &n’ olpavéfev, see Od. 10. 351, els Aade, where either termin
tion or preposition is superfluous.

1. 19. Join ént . . réraTar.

1. 20=0d. 9. 546.

1. 21. wapd péov, ‘along the stream.’

1. 22. ¢péae, sc. in Od. 10. 516.

1. 24. &oxov, perhaps ‘held them’ till Odysseus was ready to sk
them, as in v. 35. AL * brought them.’

. 1l 25~37. See Od. r0. 517-530.

1. 35. &wedewpor. és PéOpov, * cut their throats [for the blood to rm
into the trench.’ Cp. ufjAa lepedev és myyds, 1. 23. 148.

L 37. & EpiBevs, § 4. 1.

1l. 38-43. Cp. Virg. Georg. 4. 471, foll, and Aen. 6. 306, fo
These verses have been rejected by many ancient and modern comme
tators, as being inconsistent with the following account of the ghos
coming up one by one.

L 40. oUrdpevor. These participles are best described as from tl
syncopated aorist, § 20. 4, with a passive signification. Cp. srduen
Od, 22, 412; dhripevos, Od. 4. 807. Others regard them as pe
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pass. forms with change of ‘accent, because they have passed in usage
from verbs into adjectives.

1. 42. of woAAol épolrwv, qui adveniebant frequentes.

1I. 44-50=0d. 10. 531-537.

1. 51. Elpenor appeared first, because, his corpse [so o&pa always in
Homer] having remained unburied, he could not go down 36uov *Aidos
dow. Cf. Virg. Aen. 6. 337-339.

L 58. ¢ Thou wast quicker coming [ldw in best MSS. instead of édv]
here on foot than I with my black ship.’ ¢04vew implies a comparative
notion, and so is followed by #, as sometimes BovAoua:. See inf.

489.

L 60=0d. 10. 504.

L 61. &o¢, ddow. The form daoa occurs Od. 10. 68. &0éodatos
here refers to the excessive quantity, as in the phrase xpéa domera. See,
for d6éo¢p., Buttm. Lexil. s. v.

1. 62. xaraléypevos, § 20. 4. See on 10. 555-560.

1L. 63-65=0d. 10. 558-560.

L. 66. v&v &mlev, rightly the Schol. kararereippévaw olxor, further
explained by the words o wapebyraw. Trans. * And now I beseech thee
by [genit. as in Od. 2. 68] those we have left behind, not here with us.’

L yo0. oxfoas vije, Od. 10. 91.

L 72. xavakelwey, inf. for imperat., as in vv. 74, 75. R

L 73. voodrofels, ‘turning away from me' So voogicaro, inf.
V.'425.

L. 76. &vdpds Suorfivoro does not follow the case of uot, but depends
directly upon ofjua, ‘the tomb of an unhappy man,’ as a monument to
all posterity; lit, * even for posterity to hear of.” Od. 3. 204.

L. 81. oruyepoiot, ‘sad.” So inf. v. 465.

1. 82. dvevfev éd’ alpan loxwv, ¢ holding away from myself over the
blood.” Odysseus sits on the side of the pit nearest to the living world,
and holds out his sword at arm’s length.

1. 83. &répwlevis the side of the pit nearest to Erebus.

1. 88. mwporépyv Ipev mplv mwubéodar =ante dere quam
essem. wpotépny . . mpiy, like wply . . mpiv. :

L 89=Od. 10. 537.

1. g1. xplo&yv, two syllables. &wv agreeing with Tepeaias implied in
Tew. Puxh: constructio ad sensum. See sup. V. 14.

1. 94. fAvles 8dpa {8y, subjunct. after aor. tense, because in sense it=
éAfjAvdas.

1. 97. &vaxac., ‘having retreated’ Join Eldos éyxarémmta, ¢ But he,
that faultless seer, when he had drunk the dark blood, then accosted me.’

1. 100. 8ifmas for &i{now. For a similar dropping of ¢, cp. the forms
BéBAnas, pépvnar.  * Thou enquirest after a pleasant return, Odysseus;
but, the God will make it a hard one for you.’
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!

1. 144. Tdv &vra. 7dv predicate=robrov tvra, ¢ how she can recog-
nise me as being the man [I really am].” Cp. ot & ¢not v elva, Od.
23, 116,

L 147 &v mwva .. ivipe, quemcungue mortuorum sanguinem accedere
siveris, is tibi vera renuntiabit (for é 3¢ introducing the apodosis, cp.
Od. 12. 41), cuicungue vero dmegavem, is tibi rursus revertetur.

1. 151. Join xard Ekefev.

L 153, &yvo, sc. &ué.

vv. 157-159 are suspicious, as being inconsistent with vv. 502, 508,
5I3.

L 160. Join GAépevos wokdv xpbvoy.

1. 161. The case of vl .. érdpos is the regular instrumental dat.=*by

- means of,’

1. 166. *AxaulBos, (Axaus), sc. yfjs=Peloponnesus. dpfs =Huérepas.

L 171. TavnAeyéos, Od. 2. 100.

L. 174. elwd warpds, ‘tell me of my father,” on analogy of wededbau,
éxodew.

L 175. yépas, here="* the sovereignty.’

L 183. ¢ Videtur nimirum prius oppetiisse Anticlea quam Penelopen proci
ambirent, Ulyssisque facultates diriperent] Liwe.

1. 185. repévdd, § 8. 4, the royal demesnes. Satras, x.7.A,, ‘banquets
which it is meet that a judge should enjoy, for all invite him." A king
was, by right of his position, a judge also.

L 186. aAeyivew, properly, ‘to take trouble about,” ¢ be interested in.’
This description of Telemachus is hardly reconcilable with the fact that
he could not have been more than fourteen years of age at this time.

1. 187. mamip, ‘ Laertes.” adrébr defined by dypg, *in the country

1. 188. edvai, used predicatively, ‘nor has he by way of bedding.’

1. 1go0. xeipa, ¢ through the winter.'

1. 191. elras, perf. pass. in med. sense from &wvu.

1. 193. yowdv dhwijs, Od. 1. 193. ol feBMjaras, ¢ are laid for him.’

L 195. &&e péya, ‘makes his sorrow grow big, and old age besides
(¢n) is come upon him.’

1. 201. ‘Robs the limbs of life.’ éfel\., aorist of custom.

1. 202. The key-word of the sentence is wé@os, the sense of which is
carried on both to phdea and dyavopp. Trans. ¢ But regret for thee,and
[for] thy counsels, and [for] thy tenderness.” As if it were, ‘and thy

_counsels [now lost to me] and thy tenderness [so much missed].’

1. 205. Cp. Virg. Aen. 3. 793 foll.
Ter conatus ibi collo dare bracchia circum :
Ter frustra comprensa manus effugit imago,
Par levibus ventis volucrique simillimagsomno.

1. 207. eixelov, adverbial as loov, inf. v. 577.

1. 208. yevéokero, § 17. 6. xkmpody, § 12. 2 @-
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1. 262. dpdi 83 [sc. Baréunv] Téfa, ‘and across my shoulders I threw
my bow and arrows,’

1. 263. fvéy&, § 21. 3.

1. 264. dpdorépyon, sc. xepai, Od. 5. 428.

1. 265=0d. 3. 362.

1. 268. roloBeor, Od. 2. 47, “with these men here;’ the &rapot who
had not gone to Circe’s house. odv, tuorum,

1. 273. &rhero, aor. wéhopas, cf. Od. 2. 364, properly refers back to
the moment of Eurylochus’ story. Trans. ¢is come upon me.’

1. 279. wpdrov dmwviyry, [Imfrn properly the part below the mouth ;
then, the hair thereon), ¢ just bearded.” Cp. Virg. Aen. 9. 181

Ora puer prima signans intonsa iuventa.
1 280=0d. 2. 303.

l 281. 84 adr’, one syllable, § 4. 3.

L 282. ofB¢, ¢ yonder,’ pointing to Circe’s house.

L 283: ¥pxoras, Od. 9. 221,

L 288. &\alxeiv, Ep. aor. from root dAx., which occurs in form dnétw,
‘to ward off,’ generally with dat., as dA. vfeoot wip, Il 9. 347 ; here with
genit., xpards (xdpa).

1. 20. KuKed =KvKedva, see Sup. V. 235.

L 295. ématfa, (inf. for lmperat as v. 297 dwavivacfas, v. 299 Kéle-
oas), * rush upon her.

L. 298. alrdv=aidrév oe¢, ¢ and may intreat you well yourself.’

1. 299. paxdpav Spxov, ¢the oath of the blessed Gods,’ i. e. the oath
which the Gods take, sc. by Styx. Cp. Od. 2. 337. See the similar act
of Calypso, Od. 5. 184. Others translate, ¢ by the Gods,’ deos obtestata.

L 300=0d. 5. 179.

L 301. &moyvpvwlévra = ‘disarmed,” so quurds drep xbpuBbs re Kal
donidos, I1. 21. 50.

L 303. ¢bow, here (like ¢uvi)) ¢ its appearance.’

1 304. &oxe, § 17.6.

1 305. Oeol xaléovon is a phrase that may imply that it is a poetical
or an old-fashioned word. Cp. IIhayxrds 7ds ye feol udrapes karéova:,
Od. 12. 61. See also I 1. 403; 2.814; 14.291; 20. 74.

L 309. fiwa, § 23. 3.

L 316. 8émq is the reading of most editions, an older form is 3émai,
from 3éwas, so yfpa, Od. 11. 136.

1 318. o8¢ p’ é0., ¢ and she failed to charm me.’

L 320. Aéfo, § 20. 3, from Aéyw, [root AEX], ‘lie down.’

L 323. wédpape, i.e. ‘ran crouching under his sword-arm and so

his knees.’

L 325. vis wé0ev; quis bominum [ef] unde?

1. 327. The force is not changed by the doubled o03é. One neg. goes
to the verb and one to negative the dAAos.
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L 398. lpep. ybos is like *tears of joy;’ ybos implies the noise of
caying, and not only the feeling in the heart.

L 403. To draw a ship up on land implied the intention of a long
stay. *Bring all your stores to grottos and place them therein,’ if we
read & ox. wedal. The reading amfpara 8¢ omy. = Bring them to the
grottos, and all the ship’s tackling (§wAa).’

L 405. lévas, inf. for imperat.

L 409. xavd ..xéovras.

L 410. ¢ And as when the calves in the homestead around the drove of
cows that have come back to the fold-yard when they have had their fill
of grass *—(here the verb in the conjunct. after §7° &v should come in,
but the construction changes after the parenthesis and goes on with the
simple indicative)—* they all leap together before them, nor can the
pens hold them, but with loud lowing they run round their mothers; so
they, when they saw me, threw themselves upon me, with tears’'—
&wro, like dugpiéxvrro, used with accus., Od. 16. a14)—*and their
feeling seemed to be just as if they were come to their home and the
very city of rugged Ithaca.’

L 435. d7piveale . . Emecbar, ‘make haste to accompany me; so
érptvort’ livas, Od. 17. 183. :

L 437. émmeravdv, ¢ good store,” Od. 6. 86. 437=Od. 7. 99.

L 430=0d. 4. 77.

L 431. ®éo’ Guev; ¢ Whither are we going?’ So Iuev, 1st plur. from
du, Od. 2. 127.

1. 432. xaraBfpevar, the epexegesis of xax@v 7ovraw. See p. 228,
ad fin.

1. 433. worfioeras, i e. mouhonTa, § 8. 4, with xev, ¢ who will make us
all either swine or wolves or lions, so that perforce we should have to
keep ward at Circe’s house,” cf. Od. 7. 93. &s wep K. épEe seems to take
up only the xal dvdyxp, ‘all against our own will, even as the Cyclops
treated us,’” (épdw). But éf’, or &¢’, might come from &pyw, ‘shut
us up.’ .

L 435. ol péoaavlov, ¢ bis inner court.’

. 1. 437. Totrov, sc. "Odvogéws.

L 440. 7§ ol &worpfifas, ¢ having therewith smitten off his head, near
kinsman though he was, to dash it to the ground.” 7§, sc. ¢lpe.

L 442=0d. 9. 493.

L 444- viia épuodas, ¢ to guard the ship.” 444 =0d. 9. 194.

L 451=0d. 4. 50.

L 453. $pbooavré 1’ éodvra, ‘and recognised each other. face to
ﬁu‘l

L 457. 8al. ybov, ‘a burst of sorrow,’ on the analogy of fax. 3dxpv.
1. 463. doxelées [oréAAw, “to dry’] xal dOupot, * withered and spirit-
less'n
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L 515. 50w worapdv, according to Schol., the meeting of the Cocytus
and Pyriphlegethon, whose united waters flow into Acheron.

L 517. 8cov e mwuyolouov, for the constr., see Od. 9. 322. wvy. adj.
from wvydw, ¢ a cubit in length and breadth.’

L 518. 4ud’ adry 8%, ‘and round the edge thereof pour a drink-
offering for all the dead.’

L 531, youvodofar, with double meaning of supplication and promise,
viz. that you will perform (#é¢ewv) a sacrifice.

L. 533. éoOAQv, ¢ treasures,’ lit. ‘ good things.’

1. 524. dmévevlev="*apart from the rest” oie, ¢ for himself alone.’

1. 536. Moy, 1 aar. subj. Alogopas, cum vero supplicaveris.

L 527. For the gender 84Avv péharvay, see on Od. 4. 406. *Turning
the victim towards the nether-darkness,’ not with head stretched back
and looking upwards, as in sacrificing to the Gods above, ¢ and do thou
thyself turn away '—(not to pry into such mysteries}—* moving towards
the stream of the river (Oceanos).” He is to look back from the sy
Adxea of v. 509, in the direction of the world of the living, across the
ocean-stream over which he has now passed.

L. 531. dvdfar, aor. from dvdrym.

L 533. xardxer[ai]=jacent, the ordinary reading (warérer’) is un-
intelligible. From érdpois: the construction passes into the accus. and
infin. in 3efpavras rarasfias.

1 537. mplv T. wi0eoOar, ‘ Suffer not the shades to come near to the
blood [in the trench] till thou hast enquired of Teiresias.’

1L 539, 540=0d. 4. 389, 390.

1L 543-545=0d. 5. 230-233.

L 548. &wreive, probably as Buttm., only as a strengthened form of
&, *to breathe;’ spoken of the deep breathing of sleep. Others,
from the use of daror, ‘flower,” or * prime,’ interpret it by dwav6i(ere,
‘cull the flower of sleep,’ like the molles carpere somnos, Virg. Georg.
3- 435-

1. 551. The second o085 goes closely with &0ev, ne abbinc quidem.

L 554. 8s here seems to be the demonstr., bic quidem.

év Sdpact. To enjoy the cool air he lay down on the flat roof.
Starting up suddenly, he forgot to descend ‘by going to the long ladder,’
these last words forming the important clause.

L 556. xwupévwy, from sivipar, another form of kwobpar.

1. 559. xaravrxpy is written in some edd. as one word =*right down
from.' Others join xard 7éyeos, and make dvrikpd the adv. qualifying
wéoev. Join éfedym, as in ¥ adyéva d¢y, Il. 5. 161.

1. 563. *Ye are thinking, may be, to return.” The mid. indic. of ¢nut
is rare. Cp. Od. 6. 200.

L. 563. fiplv . . xpnoropévous, see on 532, sup.

1. 567. Join xard with &devor=nafe{Spevor, or take I 2dneiSERy.

i
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Others join karaif:, as xarémiofe, wapaids, ybwv = éybaov, 3rd plur.
imperf. of yoda.

1. 568 =sup. v. 202.

L. 571. Join wapd vl xarébnoev with OpA. péraw. Cp. sup. v. 537.

olxopévy, ¢ having left us,’ i.e. unperceived, as the following words
explain, * having easily slipped away from us.’

BOOK XI.

L 4. * We took and put on ship-board those (sup. x0. 572) sheep.’

éBnoa, transitive aor. from Baive.

1. 5=0d. 10.570.

1.8=0d. 10.136.

1 9. wovnodpevor dwha, ‘having set in order the tackling’ Cp. Od
9. 250.

L. 10=0d. 9. 78.

L. 11. mavqpepins, used adverbially with wovrowop.,  as she moved over
the waters all day long.’

1. 13. welpara "Qxeavoio, ¢ the bounding-line [of the world] formed by
the ocean-stream;’ so dvéuaw kipa, * the wave caused by the winds,' Od.
13. 99.
L 14. Kuppeplov wdhis . . xexkahvppévor. Constructio ad sensum. See

on inf. v. g1.

L 15. Hép, ‘mist’ 15=0d. 8. 562.

1. 18. &n’ odpavdlev, see Od. 10. 351, els &Aade, where either termina-
tion or preposition is superfluous.

L. 19. Join émi . . Térarar.

1. 20=0d. 9. 546

L 21. wapd péov, ‘along the stream.’

1. 22, ¢péboy, sc. in Od. 10. 516.

L. 24, éoxov, perhaps ‘held them’ till Odysseus was ready to slay
them, as in v. 35. Al ¢ brought them.’

. 1L 25-37. See Od. 10. 517-530.

1. 35. ameBepor. és PéBpov, ¢ cut their throats [for the blood to run})
into the trench.’ Cp. pijAa lepedew &s mryds, Il. 23. 148.

L 37. & "EpéBevs, § 4. 1.

1. 38-43. Cp. Virg. Georg. 4. 471, foll, and Aen. 6. 306, foll.
These verses have been rejected by many ancient and modern commen-
tators, as being inconsistent with the following account of the ghosts
coming up one by one.

L. 40. oVrdpevor. These participles are best described as from the
syncopated aorist, § 20. 4, with a passive signification. Cp. xrduevos,
Od. 23, 412; d\rfpevos, Od. 4. %07. OWers wegard them as perf.
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pass. forms with change of accent, because they have passed in usage
from verbs into adjectives,

L. 43. of woAAoi édolrwv, qui advenichbant frequentes.

1. 44-50=0d. 10. 531-537.

L 51. Elpenor appeared first, because, his corpse [so c@ua always in
Homer] having remained unburied, he could not go down 3éuov “Aidos
dow. Cf. Virg, Aen. 6. 337-339.

L 58. ¢ Thou wast quicker coming [l&w in best MSS. instead of daw]
here on foot than I with my black ship.” ¢084vewv implies a comparative
notion, and so is followed by ), as sometimes BovAopua:. See inf.

489.

1. 60=0d. 10. 504.

L 61. &oe, déw. The form daga occurs Od. 10. 68. &6éocdaros
here refers to the excessive quantity, as in the phrase #péa domera. See,
for d6éo¢., Buttm. Lexil. s.v.

1. 62. xataléypevos, § 20. 4. See on 10. 555-560.

11. 63-65=0d. 10. 558-560.

1. 66. T@v dmev, rightly the Schol. karaAereppévow olixoi, farther
explained by the words ob mapedvraw. Trans. ‘ And now I beseech thee
by [genit. as in Od. 2. 68] those we have left behind, not here with us.’

1. 70. oxfoas via, Od. 10. 9I.

1. 72. xaralelwew, inf. for imperat., as in vv. 74, 75. N

L 73. vooduodes, *turning away from me’ So wosgicaro, inf,
v.'425.

1. 76. &vBpds Svoriivoro does not follow the case of uoi, but depends
directly upon ofjua, ‘the tomb of an unhappy man,’ as a monument to
all posterity; lit, ‘ even for posterity to hear of” Od. 3. 204.

1. 81. oruyepoior, ‘sad.’ So inf. v. 465.

1. 82. dvevbev é¢’ alpar loxwv, ¢ holding away from myself over the
blood.” Odysseus sits on the side of the pit nearest to the living world,
and holds out his sword at arm’s length.

L. 83. &répuwbev is the side of the pit nearest to Erebus.

1. 88. wporépyv {pev mplv mvbéoar=ante accedere quam sciscitatus
essem.  wporépyy . . wpiy, like wplv . . mpiv. .

1. 89=04d. 10. 537.

1. 9. XpYoEy, two syllables. ¥xwv agreeing with Tepesias implied in
Tet. Puxh : constructio ad sensum. See sup. V. 14.

1. 94. fiAvBes Spa 18y, subjunct. after aor. tense, because in sense it=
EAfAvbas.

1. 97. évaxac., ‘having retreated.” Join Eldos éyxarémfa, ‘ But he
that faultless seer, when he had drunk the dark blood, then accosted me.’

1. 100. 8{fnas for difpowr. For a similar dropping of o, cp. the forms
BéBAnas, pépvnas.  * Thou enquirest after a pleasant return, Odysseus ;
but, the God will make it 2 hard one for you.’
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1. 144. 7dv &vra. Tiv predicate=robTor ¢fvra, * how she can recog-
nise me as being the man [I really am].” Cp. of #éd ¢not Tdv elvas, Od.
23, 116,

1 147. & mwa..difa, quemcunque mortuorum sanguinem accedere
siveris, is tibi vera renuntiabit (for & 8t introducing the apodosis, cp.
Od. 13. 41), cuicunque vero denegaveris, is tibi rursus revertetur.

L 151. Join xard E\efev. .

L 153. &yvw, sc. &ué.

vv. 157-159 are suspicious, as being inconsistent with vv. 502, 508,
§13.

1 160. Join &\bpevos wokdv xpévov.

1. 161. The case of vyl .. &rdpos is the regular instrumental dat.=*by

- means of.’

1. 166. ’Axarl8os, (Axais), sc. yhs="Peloponnesus. d&pfjs =Huérepas.

L 171. Tavyheyéos, Od. 2. 100.

1. 174. €éwd warpds, ‘tell me of my father,’ on analogy of wedfesba:,
deodew.

L 175. yépas, here=" the sovereignty.’

L. 183. ¢ Videtur nimirum prius oppetiisse Anticlea quam Penelopen proci
ambirent, Ulyssisque facultates diriperent, Liwe.

1. 185. repévia, § 8. 4, the royal demesnes. Satras, £.7.A., ‘ banquets
which it is meet that a judge should enjoy, for all invite him," A king
was, by right of his position, a judge also.

1. 186. &Aeyvvewv, properly, ‘to take trouble about,” ¢be interested in.”
This description of Telemachus is hardly reconcilable with the fact that
he could not have been more than fourteen years of age at this time.

L. 187. wamip, ‘ Laertes.” airébr defined by dyp@, ¢in the country.’

L. 188. ebval, used predicatively, *nor has he by way of bedding.’

L 19o. x€ipa, ¢ through the winter.’

1. 191. elrar, perf. pass. in med. sense from &wvpu.

1. 193. youvdv dAwfis, Od. 1. 193. ol BeBAfjarar, € are laid for him.’

1 195. 4ée péya, ‘makes his sorrow grow big, and old age besides
(énd) is come upon him.’

L 3201. *Robs the limbs of life.” &ef\., aorist of custom.

L 202. The key-word of the sentence is mé8os, the sense of which is
carried on both to ufSea and dyavopp. Trans. ¢ But regret for thee,and
[for] thy counsels, and [for] thy tenderness.” As if it were, ‘and thy
.counsels [now lost to me] and thy tenderness [so much missed].’ '

1. 205. Cp. Virg. Aen. 2. 792 foll.

Ter conatus ibi collo dare bracchia circum :
Ter frustra comprensa manus effugit imago,
Par levibus ventis volucrique simillimagsomno.
L 207. eixehov, adverbial as looy, inf. v. 577.
1. 208. yevéoxero, § 17. 6. knpébe, § 12. 2 @-
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L a11. elv "AlBao, sc. 36pp. Notice dual combined with plural i
¢iras xeipe. So AC’ Alavres pevéryy, 11. 8. 79, o

L 313, verapwépesta =*may weep our fill' Estquaedam flere volupim,
Ov. Trist. 4. 2, 37. :

L. 213. The predicate is «lSwhov. *Did she send this appearances
mere phantom, so that,’ etc.

1. 216. xdppope, § 7.

1. 218, 8lxy) in its first sense of ¢ custom,’ Od. 4. 691. Trans, ‘Bul
this is the way with mortals, when one is dead.’

1. 219. &ovor="*keep together.’

1 2320. Td pdv, sc. odpras, doréa, Tvas.

L. 222. wewbryras, “ flits about,’ perfect with present force. So memo
Tharas, I1. 2. go.  From wordopat, Epic form of wéropa.

1. 223. ‘But hasten back as speedily as thou mayest to the light o
day, and bear in mind (lit ‘know ) all this [that thou hast seen].’

1. 238, fphooaro, (¢pdopar), ¢ fell in love with Enipeus,’ a Thessalia
river that rises in Othrys and falls into the Apidinus.

1. 239. inov, ¢ sends’ [his waters), used intrans. Cp. Od. 7. 130.

L. 241. 14 8’ dp’ éacdpevos, ‘ now having likened himself unto him
sc. unto the river-god Enipeus.

1. 242. & mwpoxofs, § 9. 6.

1. 245. The verse was rejected by the Alexandrian critics, as {éw
Avew is unhomeric.

1. 250. Tods, *the sons,’ masc. gend. implied in 7ésva. xop. dmiTall
infin. for imperat.

1. 251. {oxso="keep silent.’

1. 253=0d. 4. 435.

1. 255. Oepbmwovre Awds="kings,’ as Zeus is the representative kin;
Warriors are called 6. “Apnos, 11, 2. 110.

1. 256. Iolcos, (now Volo), the capital of the Aeolidae, lay in th
district of Magnesia in Thessaly.

1. 257. & & dp’=Neleus.

1. 258. Tovs érépovs, i.e. ‘the other children’ whom she bare, st
bare to Cretheus. Cp. oi &\\ot, Od. 1. 26.

1. 260. m\v 8¢ péra=post illam vero, Asopus, a river in Boeoti
The founding and fortifying of Thebes by Amphion and Zethus is a
older legend than the one which assigns the act to Cadmus; unless »
suppose the upper city (Kadpeia) to be the work of the latter,and Theb
(3 x4 wéAis) of the former.

1. 265. vauépev, because of the Phlegyae who dwelt around.

1. 267. Opacu-pépvova, (—péuova—pép-aa) =audacio animo.

1. 268. dyxolvyoy, § 7. 6. Join év &y. puyeioa.

1. 269. Creon, king of Thebes (not to be confounded with C. brothe:
in-law of Oedipus), gave his daughter Megara to Heracles for aiding hit
against the Minyae.
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JL 270. vids, with first syllable short; so #psios, Od. 6. 303 ; because

diphthong or long vowel is followed by another vowel.

L 271. OiduréBae, § 9. 4, from nom. form Oidiwbdns. ‘Emuxdory,

by the tragedians ‘Ioxdory.

-1 272. péya Gyov, Od. 3. 261.

-1. 274. ddap 5, ¢ At once [after the union] the Gods made the matter

wvoTa, neut. plur. as loa, etc.] known to men.’

1. 275. Join d\yea whoxwy 8id SAods BovAds Oeldv.

. 1. 277. eis 'AlBao, sc. 3dpa. ¢ The mighty warder,’ lit. ¢ gate-fitter.’

1. 278. dyapévn. ‘Having fastened a noose on high [almdr, predicat.

th dpap.] from the beam, absorbed in her own sorrow.’

L. 279. oxopévm="taken up,’ ‘fast held,’ cp. inf. v. 334. ¢ ¥, sc.
pus.

1 1, 284. The Minyan (as distinct from the Arcadian, inf. v. 459) Orcho-

kaenos was a city in Boeotia at the point where the Cephisus empties

“itself into the Copaic lake.

L 28s. ol, sc. ¢ to the king,’ suggested in the word ¢Bacireve.

1. 287. Tolon 8’ dw’=imi 7oiv:, ¢ besides these.

L 289. &é{Bov, *Nor was Neleus minded to give her [imperf. tense] to

e man who could not,’ etc. The cows of the ‘ mighty Iphiclus’ were

to drive away ; dpyal. sc. éAdoa:. Melampus, son of Amythaon,

the ¢ blameless prophet’* who undertook to recover these cows from

phiclus, who had robbed Tyro (v. 235 sup.) of them. But he was

caught and imprisoned by the herdsmen, and not released till he had

“uttered all the oracles;’ this perhaps means till he had told Iphiclus,

[who was childless, how he might have an heir. The story is told again
0d. 15. 230 foll.

1. 292. Join xard-wé8yoe, lit. * fettered him down.”

L. 300. IToAvbeixed, § 4. 3.

1 301. yaia xaréxet is a common phrase for to be ‘ dead and buried,’
inf. v. 549. InIL 3. 243, the Tyndarids are described, in the same
words, as ‘dead and buried in Lacedaemon ;' for in the Iliad they are
merely mortal. Here, if the lines are genuine, the meaning must be,
‘they are under the earth but not dead, as the next line shows, for
though vépfev vfjs they are still alive, each one on alternate days living
in Olympus or in the urtderworld.

i L 304. AAbyxdow, see on Od. 7. 114. The indefinite periods
i @ore .. &rore are defined by the addition of érepfipepor.

L 305. miv 8¢ pér’, see on sup. v. 260. )

L 311. Perhaps because of their brief life (wrwéadie) the poet
 specifies that at nine years old they were nine cubits high. énéGpot (see
, o0 0d. 10, 19) and &wadpywor, § 4. 3. The ydp introduces an explana-
tion of unxiarovs, ¢ biggest of men.’

L 314. $vAémba, generally poromr. With ¢, orfjow:, cp. pdxyy ory-

]
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The olw strengthens the qualifying force of &umms, as in the combinations
¥ olw, ~yoiv. ’

L 353=04d. 1. 539.

1 354=0d. 9. 1.

L 358. xal xe 76. Apodosis, ‘I should like this better,’ viz. to go
back full-handed. For xai e, see on sup. v. III.

1. 363. 78 piv ol o€, x.7.A. This indeed we don’t think thee to be,
viz, a knave. So &oxev with accus. and infin., IL 21. 333

Gvra olfev yap
Hévoor dwhevra pdxp Hloxoper elvar.

L 364. olé e woAhods, x.7.A. ¢ Inasmych as the dark earth breeds
many [such] men broadcast’—(others read olé Te woAAd=*as often-
times,’ see on Od. 9. 128)—fashioning falsehoods out of things which
one can never see with one’s eyes.’

1. 366. 80ev=¢&x Torodrav &, meaning from things which don’t admit
of proof ; or ‘ pushing falsehoods [to a point (i. e. a perfection)] from
which no man can so much as see (sc. that they are falsehoods).’ 30ev
in this case=éxeioe 80ev. The latter is simpler.

L 367. ¢m=eori. En=¥ea.

1. 368. &s 8’ doubds, cp. Od. 5. 281.

L 369. Apyelwy, specially of the comrades of Odys.

L 371. &rdpwv, perhaps of the chieftains with him at Troy. The first
&pa must be closely joined with adr=tecum; the second with éwovro
=comitati sunt.

1. 373. Odyss. (v. 330) thought the night far spent; Alcinous, in his
eagerness to listen, says it is long yet, ¢ infinitely long’ (40éo¢p).

1. 381. Join Totrwv oixTpérépa,

1. 383. dvm), ‘cry,’ i. e. battle, as ¢p¥Aoms, ¢ clansmen’s shout.”

1. 384. yuvaikds = Clytaemnestra.

L 388. &ynyéparo, congregatae erant, plapf. with Attic reduplication
from dyelpw, § 17. 4.

L 393. mrvds, from form wfrwnuu an earlier form of werdvwrup.

L 393. &GAN’ 0¥ ydp, ¢ But [he could not do it] for,’ etc.

L 401=0d. 10. 459.

1. 402. mepurapvépevov, lit. ¢ encircling and cutting off from the herd.
A picturesque word to describe cattle-lifting.

1. 403. paxeodpevov, a form of the present participle with the o
lengthened into a diphthong meiri grat. payéorro appears as pres. optat.
L1 272 -

L 411. xavéxrave, aorist of custom. 411=0d. 4 535.

1. 414. & &dveod &vBpds, sc. Spyp.

L 415. 4 yépep, see on Od. 1. 226,

L 417. povwvdf = in single combat, or it may refer to any single
instances of death.

Z2
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478. Scan this line & Axdtlw n:,&'lowl ¢ péya. -The « long,
requently, before a liquid.

479- Tep. xard xpéos, (cp. Yuxii xpnoduevos), * on business with
resias ;' so xard vmfw, Od. 3. 73.-

482. With o¢lo panqrr cp. Od. 5. 105.

483. wpomdpowds, ¢ in time past’ Man stands with his back to the
ire ; events thus come up behind (éwigow), and so, when past, are
wdpoife.

488 pfi pot 0. y. mapaiBa. *Comfort me not respecting death.’
arov, accus. of reference.

. 490. &xAfpe, explained by the next words, ‘one who hath not
ch substance.’

. 493. wpbpos fupuevay, * to be a chieftain.’

. 494. wéwvooa, with doubled o, perf. from mwévopar,

. 497. Join xar-éxe. With pw .. xeipas, cp. Od. 1. 64.

. 498. Un’ abyds [sc. elul], dwd sometimes used in H. when no idea
motion seems implied, cp. IL. 15. 367 &aow U’ @ Hérdp Te.

. 499. Tpoly, ¢ the Troad.’

. 502. T§ ke, k.7 A, ‘In that case would I make grievous my might
1 invincible hands to [many an] one [of those] who outrage him and
it him out from his meed of honour” With rep [-ruu, §15. 2] in
s sense, cp. Od. 3. 224. Here the first aor. of orvyéw is used ina
1sative sense, aTvynTiv & vofeaim.

L 503. For ot=T7aw of, cp. Od. 4. 1

l. 509. Scyros, where he had lived with his grandfather Lycomedes,
. Odys. brought him away to the war, because the oracle declared that
um could not be taken without his aid.

L 512. vicdoxopev, § 17. 6, * beat him.’

L. 513. The readings vary between papvafueda (the natural opt. from
prapar), and papvofueda, which has the better MS. authority, and is
pported by the analogy of dvoio (dvivyu) and xpépoo@e (kpepdyvvp,
tuda).

L 515. 70 Ov pévos oUBevi elicwv, ¢ yielding to nobody in that might of

L 519. &AN’ olov, see on Od. 4. 242. Eurypylus, son of Telephus king
the Ceteans (so the Mysians are here called from the river Ceteus),
1s kept back from the expedition to Troy by his mother Astyoche,
iter of Priam ; she was afterwards persuaded to let her son go by the

esent of a golden -vine which Priam gave her.

L 521. yuvalwv="given to a woman,’ cp. sup. v. 327. The death of
e Ceteans was due to these °*gifts,” because they were the cause of

eir leader being sent to the war.

L 524. Join éwerérakro (¢mréAAw).
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568. Minos, son of Zeus and Europa, king of Crete, and a famous
giver. It is thus that he appears as lawgiver and arbitrator in the
er world; not because he sentences the ghosts to their punishments
ater adaptation), but because men after death are represented as still
7ying on the pursuits of their life in the upper world.

570. pw &pdl dvaxra, ‘round him, the king.' elpovro, see on sup.
472, ¢asked concerning their rights.”

. 572. Orion is the hunter still, and drives his quarry before him in a

htened herd (6uob elAedrra).

. 578. .. fjwap, sup. v. 497. ydwe .. Sivovres, dual with plur.

. 579. déprpov="the caul.’

. 580. The readings vary between fiAxnoe and eAxynoe, a first aor.

1 éAxéw, a poetical form of éAsw=* maltreated.” )

. 584. oredro. The ancients rendered this *stood,” but the word in
mer always implies ‘eager straining’ after something. Trans.

airsting, he strove to drink (supply méewv from next clause), but was
able (Od. 12. 433) to take it to drink.” The verb only occurs in

d sing. pres. and imperf, and is probably from a form oréopa:

mu) in the sense of ‘raising one’s self’ in a particular direction,

aning after something.’ .

. 586. dwoléoxero, iterative form from dwdAero; so $dveoxe from

wn. xatalfivaoxe from xar-alaive.

.588. kard xpfifev, sync. from xdpn@ev, xdpn, * down from above.’

1ers write xar’ dxpnber =rar’ &xprs.

. 590. ouxéa, two syllables, § 4. 3.

. 591. Join 7@v émpdaacdar xepal, quae comprebendere manibus.

-593. 7ds 8¢, apodosis. plwracxe, § 17. 6.

- 597. dxpov dmepP., ‘ to send it over the hill top. xparauis=*the

'r-mastering force.’ N Cp. Od. 12. 124, where the name recurs actually

sonified. Here it is a sort of half impersonation. ¢ The force turned

: stone back.’ )

. 598. Notice the rhythm of these lines describing the slow laborious

ent of the stone and its rapid and bounding descent. With &vaubris,

. the use of the Lat. improbus.

l. 602. a¥rds, the hero himself, in opp. to elBwlov, ‘his phantom form.’

e lines 602-604 are generally rejected; 604 is borrowed from Hesiod,

1 the former lines express an idea too refined for Homeric psychology,

1 are inconsistent with the early conception of Hebe the virgin.

L. 605. ¢ And round him was raised a clamour of the dead, flying

:rywhere in dismay (drd(ecba: wediowo, Il. 6. 24) : and there was he,

e dark night, holding his bow bare (from its case) and an arrow on

: string, glaring about terribly, like -one ever about to shoot. And

: awful belt round his breast was a strap of gold, whereon were:

ought marvellous devices, bears and wild boars and fierce-eyed lions,
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we with a past tense (efkes.."Exrop..¥re ol Zels xiidos Laxer, I1. 8.
216), we may notice a transition from the temporal to the logical force
of the particle, like in the Lat. ewms and guamdo, or in English ¢ while.’
See on Od. 5. 357.

L 23=0d. 10. 460.

L 27. § &\ds 4 inl yfs. Itis better to take dAds as a simple local
gen.=‘on sea,’ as “Apyeos, Od. 3. 351, fwelporo, Od. 14. 97, than to
throw back the force of the ém to govern it, which seems to be a later
form of construction. &\yfioere=dAyfonyre.

L 28=0d. 10. 466.

WL 29-33=0d. 10. 476-479.

L 34. wpooéhexTo, § 20. 4, reclmedatmyslde,a.ndbegnntoask.

L 35=04d. z0. 16.

L 37. The journey to Hades  has been aeoomphshed wepatvew. The
two (v. 52, dual)Sirens are represented living in an island (v. 167) S.E.
from Aeaea. Their name may mean the * enchainers,’ from oepsf. Later
legend placed them off Capri or in the straits of Sicily.

L 42. 7¢ 8¢, apodosis. yuw alone stands as subject to waplorara,
but with ydrvwras must be taken also réwva.

L 45. &pdt, (adverbial), ¢ all around.’ Sareddiv=2idoréar, § 1. 1.

L 46. wepi, sc. wepl 70 do7ée, ‘and the skin round the bones is wasting.”
These words add a further explanation to mwdopévaw (wifas). ]

L 47. wapdf d\dav, inf. for imperat., so dAeipas, and inf. v. 58
BovAedew.

L 49. dvdp, k7 A. ¢ But if thou desirest to hear them thyself, let [thy
comrades) tie thee hand and foot, upright in the mast-step, and to [the
mast] itself let the rope-ends be fastened.’

L 51. toromédn is a socket in which the square end of the mast was
set, when it was hauled up. Odysseus was to be set upright with his
feet resting in this, and he was lashed round and round till the rope-ends
passed round the mast where they were tied.” With dvdwreav ix, cp. Od.
10. 96. airod, sc. loToi out of loTowédn.

1. 54. SuBévrwv, imperat. from &idnmu, older form of 3éw. An imperf.
¥by is found in Il 11. 105. Trans. ‘Let them bind thee.’

L 58. BovAelay, see sup. v. 47. épdorépader, ‘I will tell you the way
in both directions.” One route (vv. 50-73) passes the NAaysrai, the
other lies between Scylla and Charybdis (vv. 73-110).

L 61. II\ayxral, (mAfoow), these ¢ striking * rocks, that dash together,
appear in the Argonautic legend as Zvu-wAfiyades at the entrance of the
Pontus. The Planctae were localised by the ancients in the Straits of
Messina, while the mention of the smoke (v. 218), and the fire (v. 68),
has made others identify them with the Lipari Isles, to which group the
volcanic Stromboli belongs.

Oeol xaldovor, see Od. 10. 308.
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L. 124. &\dav, Buorpely, inf. for imperat.

1. 1327. Bpw. vijcos. Identified by the ancients (Thuc. 3. 6) with
Sicily and its three promontories (7peis dspas). But we are still in fable-
land.

L. 134. Opélaca Texolohd Te. A prothysteron, as in Od. 4. 208,

1l 137-141=0d. 11. 109-113.

1. 144-146=0Od. 11. 636-638.

1. 148-152=0d. 11. 6-10.

L 157. The readings vary between ¢dyoper and ¢yopuer. The
optative would imply that escape was less probable than death. See on
0d. 4. 693. Join Oav. xal xfjpa ¢iy. The particip. GAev. stands alone,
as in IL, 5. 28 7ov ply dhevduevov Tov 8¢ krdpevov.

1. 161. airébr, ¢ where I am placed,” sc. 8p8dv & loTom.

1. 164. Ypeis 8¢ wlelew, ¢ Then do ye make me fast I’

L 165. 7d ixaora, sup. v. 61.

1. 175. peydAn is, sc. oriBapdv xepdv.

1. 181=0d. 9. 479.

1. 182, With Suikovres may be supplied »fja, ¢ urging on the ship,’ as
dppa Sibxew, I1. 8. 439.

1. 189. 3ca péyneav, the mood points to the definite circumstances
of the war, y is general, and includes all occurrences irrespective
of time; cp. 10. 38.

1 203. The oars flew from the hands of the startled rowers. They
were kept from falling overboard by the leathern loops [7pomot, Od. 4.
782] which served for rowlocks, but the blades dropped with a spla.sh on
the water.

1. 209. ém, sc. éweori. [A Schol. reads &wes, as if from &ww, Ewopas, ©
¢follows us’].

1. 210. ¢l\e, imperf. from eiAéw, Ep. form of elAw, ¢to shut in.’

1. 213. pvijoecdar, sc. fjuds. Cp. Virg. Aen. 1. 103,

1. a17. xvBepvii0’ = wvBeprijra.

1. 220. oxomw. émpaiso, ‘ Keep near to the rocks,’ viz. to Scylla and
Charybdis. Others read owomérov=32kVAAns. *‘Lest unawares [the
ship] sheer off in that direction,’ viz. towards the dangerous IIAaysrai.

1. 222=0d. 10. 428.

1. 223. olxér’ éuvd., i.e. ¢said no more about her’ than this vague
reference in the word oxowéAew.

L. 225. évrds, sc. within the ship.

1. 229. Ixpua vnds wpdlpms, ‘ the deck of the fore-ship.’ mpgipn, like
wpdpam, is properly an adj. For Ixpia, see on Od. 5. 252.

1. 230. déypyy, § 20. 4.

L 235. &Bev piv ydp ZxVANn [§v]. The verb dvepolB. suits Charybdis
only.

1. 238. &vapopp., § 17. 6.
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1. 313. faflv, a heteroclite acc. from {afs, the ordinary form being {af}.

11 313-315=04d. 9. 67-69.

1. 317. eloepio. owéos, ¢ having hauled her into a cave.’

L 320. év ydp .. 1@ B¢ Podv =" since there is .. s0 let us,’ etc.

L 325. &, flabat, an aor. from dnpu. Another form is det, the imperf.

1. 330. xal 84 dypnv, (the ) d&vp. coalescing by symzesxs), and when
they were questing game

L 333. &rape 82 gives the reason why they condescended to such food.
But the line is of doubtful authority.

L 333. dwéomxov, that he might be alone with the god, Od. 4. 367.

1. 336. énl oxéwas fv. Cp. Od. 5. 443.

1. 344. péfopev, i. e. péfawper. The sacrifice would imply a meal for
the sacrificer.

1. 345. Notice the optat. &pucolpeda to express a possible, and the
subjunct. é0éAy) . . épéowavrar (§wopam), a probable result.

L. 346. xev Tebfopev. For xev with fut. indic., cp. Il. 14. 267 &y 3¢
&e dbow, Od. 19. 558 0bBé xé Tis dAUfer. See p. 330.

1. 350. BovAopar §, cp. Od. 11. ¢489.

1. 351. orpelyeafar, ¢ to be exhausted,’ properly of things squeezed
out by drops, srpdyf, arpayyds.

1. 354. The parenthesis, from ob ydp THAe..elpupérana, is the
explanation of éyylfev. After the parenthesis, the constr. is broken, the
Tds 8¢ taking up the Bodv dpiaras of v. 353, and serving as an apodosis
to the sentence.

1. 356. weplamody 7¢, [al. mepiorhoavro], ¢ stood round the victim.’
Cp. 1. 2. 410

Boiv Te meploTnody ve ral olAoxiras dvéAovro. :
Here they had no barley, and were obliged to use oak-leaves for the
obAoxdrar.

1. 360. Cp. Od. 3. 458 foll. for a similar description.

L 363. éndmrav, sc. &t oxilps, Od. 3. 459.

1. 369. #5Vs &urpfi. For the gender of adj., cp. Od. 4. 443.

L 370. per’ &0av. is strange, as Odysseus was not in the presence of
the gods. We imay trans. * Made my voice heard in the assembly of the
gods.’ Perhaps we may read péy[a]="‘aloud.’ yeydvevy, § 4. 1.

L 374. dxéa (§ 18. 3) dyy. WHAD., ¢ came with the message.’

L 375. 8 [67] ol Péas &rapev dipels [sreivw), al. Erar éraipo..  Od.
9. 320 has &krauev for étérape from réuver,

L 378. sioa, imperat. 1 aor. med. riva.

1 383. ¢aelvw. Conjunctive in sense of future, as &igww Od. 9. 37;
TepixAvra 58p° dvopfyw, 1l. 9. 121. Trans. ‘and give light,’ as inf. v.
385.

L 387. Join 7dv 8¢ [éralpan] via &yd &v Tvrdd kedaavu, Badv &. x.,
*I will split into shivers.’
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L. 392. d&A\\obev d\Aov émoral., the adv. contains the idea
from one to another, and standing facing him, which explain

1. 394. Tolow, ‘in the sight of my comrades.’

L 399. 54 EBSopov, synizesis. Emébnxe, sc. to the sixth.

1. 401. évfjkapev, cp. sup. v. 293.

1. 404. yarbov, so yéaw, (terrarum), Hdt. 4. 198,

L 407. 4 8" @e [0éns], ¢ and she scudded on.’
1. 409. Two forestays held up the mast and were made
bows. Here both broke, so the mast at once fell aft int(
rigging and all. i

L 414. ixpiédrv, § 13. 1; see on Od. 5. 352. xdwmweoe
§7.

L 417. wAfiro, § 20. 4, (wiuwAnus).

1. 419. éwoalvure. Elsewhere written émafvvuai, I1. 11. 5¢

1. 420. ¢ But I kept pacing the length of the ship till the wa
(dwé-Avoe) the sides from the keel, and the surge carried he
mantled, and broke off (é¢dpage) her mast close to the k
backstay had tumbled over it [the mast] made of ox-hide.’

L. 423. énirovos, (here with long e, metri grat), may t
which pulls up the sail-yard. But it is better to take it a
stay of the mast. Vide Frontispiece.

L 427. §\0¢ .. 8¢pa &vaper., ‘came..so that I retraced n
fell Charybdis.’

1. 433. ¢ mwpoadds &., ‘held on, clinging to it like a
could nowhere either plant myself firm on my feet, or moun
for the roots stretched far away [elxor, neut., as {do’ Exor
38], and the branches hung far above my head.’

1. 438. §AGov. sc. mast and keel.

1. 439. *Now [at the hour] when a man rises [aor. of cu
the assembly.’ This denotes evening. The verses are suspec
Odysseus came to the place at sun-rise, and the whirlpool
three times a day, v. 105 ; so he was kept waiting too long.

1. 443. fixa 8’ éyd, * And Ilet down my hands and feet fro
make a plunge, and I plumped down in the middle of the wa
the long timbers.’

1. 451. x0udds, sc. Od. 7. 244.

L 453. Join alms pvlol. and &pul. elpyp., ¢ clearly told.’



INDEX.

The principal words and phrases explained in the Notes.

e

A,
&ZOP"I’ 3. 137.

abwds, 1. 92.
déoapev, 3. 151,
didnhos, 8. 309.
aibovoa, 8. 57.
almis, 1. 11,
alouuviys, 8. 258,
dxiy, 3. 82.
dAalxeiv, 10. 288,
d\eripevos, 4. 807.
d\erpds, 5. 182.
d\hos, 1. 133.
&NGs (loc. gen.), 13. 4.
19+

23.
o,
198.

dvaBaivew (gen.), 3. 416.
dve\dvres, 3. 453,

dveg, 3. 240,

dviépevor, 2, 300.
dvomaia, 1. 320,

drTohai, 12. 4.

aw»yﬂ, 5. 139,
aﬂsﬂaupao'c, 6. 49.
dmedkew, 8. 382,
mrcxﬂé;mmr, 10. 75.
vu«rav, 7. 336.

L dmo 86fns, 11. 344.

dmoyvproleis, 10, 301,
ap-yecd)dvmr, 1. 38.
Ap‘yos'. See ‘EAAds.
apydr, 3.1I1
apyv¢sor, 5. 230,
y.mr, 6, 3.
dpiorepd x«pdr, 5. 377
vimw s 5. 248,
dpmuiay, 1. 34.
dokelées, 10, 463,
aod)oac)\os-, 11. 539.
abdiecaa, s- 334.
atés, 9. 156.
atros, 4. 665,
dwpot, 12, 39.
dwTeiv, 10, 548,

‘54

280,

), 1. 195.

. 311,
BouAg, 3. 137.
Boillopar, 9. 96.
BovAvrdule, 9. 58,
Bpiaas, 6. 159.
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T.

yeywvely, 5. 400.
 YAQUKDTLS, o 440

yéuepos, 5. 248.
A.

Saipduios, 10. 4734
déaro, 6. 2413.
SeBéxaras, 7. 72+
8uixropos, 1. 84.
8idévrav, 12. 54
8wepds, 6. 201.

8inas, 11. 100,

8ixasos, 3. 53.

8ixn, 4. 691.

8imruxa, 3. 458.

E,

éadv, 8. 325.

éyyvdaobar, 8. 351.

e'gxﬂripopm, 3. 188.

édeinae, 9. 540.
eldss (of character), I. 428.
el\imodes, 1. 92.
€i\vpa, 6, 179.
elnepov, 8. 539.
€ipovro, 11. 542.
eipvarar 086, 6. 265,
€ioos, 3. I0.

- éxhnfavet, 7. 221,
&\vov, 6. 185.
&rapey, 9. 320.
é\dav, 5. 290.
é\dyeta. See Adyeta.
é\nAddaro, 7. 86.
eNikes, 1. 92.

‘EAAds;, I. 343.

é\dwat, 7. 319.

é\gas, 5. 132,

év xeikeot pivres, 1. 381; 2. 302,
évapyeis, 7. 201, :

évdios, 4. 456.

évdukéws, 7. 256,

énavrds, 1. 16.

éviomes, 3. 101,
ewvéwpos, 10, 19.

INDEX.

évoma, 4. 43.
é£ a\ds, 11,134,
éoxdres, 3.124.
émaw), 10, 491.
éndplaabay, 3. 340.
émeviode, 8. 365.
émparos, 4. 606.
grneravés, 4. 89.
émnykevides, 5. 256.
éni (=than), 7. 316.
émeixrd, 8. 307.
émi{aderds, 6. 330.
eim'r’p’a, 3. 164.
emxapoias, 9. 70.
érl\now, 5. 373.
émopvyepds, 3. 195.
émorépechas, 1. 148.
émioriov, 6. 265.
émujraver, 8. 547.
émuwyn, 5. 404.
émoixecfar, 5. 62.
émavupos, 7. 54-

v T€ Ewos T€y 3. 3720
€pxea, 8. 57.
€pom, 9. 323.
épwew, 12. 75,
éoxapbw, 5. 59.
érelnmea, 6. 166.
émrupos, 3. 341.
ebBeieos, 9. 21.
edxéaros, 5. 60.
évrro, 10, 410,

Z,

{an, 12, 313.
{wépevai, 7. 148,

H.

‘—-1’,, 1.175.

pa, 3. 321.
nynkdfew, 11. 618.
#ia, 5. 266.
f\exTpovy 4. 73.
uBpotey, 7. 292.
piévey odpa, 8.133.
nmwedavds, 8. 311,

M@0 wpd, 5. 409,




O.

Oa\epds, 4. 7053 6, 66.
Oé\ew, 9. 96.

Beovdis, 6. 121.

Ooy) wis, 7. 34,

Oon wo§, 12. 284.
Bupapns, 10. 361.

L

ino (intrans.), 7. 131.
icpevos, 3. 430.

't:xp'm, 5. 252,

tpas, I. 441,
{oTomédy, 13. 51,
iords, 3. 94. ’

K.

xatpooéwvy 7. 107.
kdppopos, 5. 160.
xarakeiere, 7. 188.
xaralopada, 10. 169,
xardpxeofas, 3. 445.
karéxew, 9. 63 I1. 301,
xarioxépeva, 11. 456.
xekpdavro, 4. 132.
kelevaépeval, 4. 274,
xépas, 12. 253.
xepBakéos, 6. 146.
knToeooay 4. 1.
KAéos, 1. 283,
KAyis, 1. 441,
KA&bes, 7. 197.
kparaiis, 11. 597.
xpwvdabov, 8. 36,
xvbavos, 7. 87.

A.

Adyea, 9. 116, .

Néxto, 4. 453.
Aelewppévos, 9. 448.
Aéxos mopaivew, 3. 403.
Ain’ é\aig, 3. 466.
Aira, I. 130.
Aoerpoxdos, 8. 435.
AwTtds, 4. 603.

INDEX.

M.

papvoipeba, 11. 513.
payeovpevos, IT. 403,
pélovea, 12. 70.
pé\a, 9. 19.
peoddun, 3. 434.
peraddpmios, 4. 194,
péracoat, 9. 221,
pnTIdELS, 4. 337,
pohar), 6. 101.
popgn, 8.170,
puxos, 7. 87.

N.

vaterdw, 1. 404.
viocoa, 4. 171,
veus, 5. 127,
vs:ﬂ'oaes, 4. 404,
vijdupos, 4. 793.
vymudas, 1. 297.
wooa, 8. 121.
0.
69aiu, 8.163.
oiun, 8. 74.
Nodppar, 1. 52.
opdsy 4. 775-
Svijpevos, 3. 33.
dmibev, 11. 66.
émiocow, 1. 222,
8povro, 3. 471.
7€, 13. 23.
oV pdha, 7. 32.
ovAaly 3. 441.
od\os, 4. 5O.
ovpa. See nuibvev.
olrdpevos, 11. 40,
II.

wauraldess, 3. 170.
wakyumerés, 5. 27.
mwavvmépraros, 9. 33,
wapamhijyes, 5. 418,
mapavday, 11. 488.
mapbépevot, 9. 255.
wapevixi, 7. 20,
A
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I
. 264,

mwepl hacydve, 11. 424.
209.
10. 10,
1. 403,

wodes, §. 260,
=dfos, 11, 203,
woAUrporros, 1. I.
wohUxahxos, 3. 2.
mopgupéos, 2, 428.
movs, 10. 31,
mparwides, 7. 93.
mpomdpoile, 11. 483,
mpdrovos, 3. 425.
nmpéppacca, 5.161.

P.
pwi, 5. 281.
purds, 6. 267,

. 2.
okibes, 1. 365.
ordbpy, 5. 245.
oTapives, 5. 253.
oTevTo, 11. 584.
arpelryeoa, 13, 351.
orpedleis, 9. 435.
orvaiut, 11, 503.
oxediy, 5. 33.
oxérhwos, 5. 118,
oxopévy, 6. 141 ; 11. 279,

T.

ravaimoda, 9. 464.
Tamheyis, 2. 100,
TeNew, 5. 390.
Teleopdpos, 4. 86,
reAsjes, 4. 353,

INDEX.

Tépevos, 6. 293.
TETAYVOTO, 4. 133,
TeTeNeopévoy, 5.-0.
reTiymke, 10, 88.
rexvijooa, 7. 110,
TmAémvlos, 10. 82.
mAdyeros, 4. 11.
1'68:,7; 173.
roioy, 1. 209.
Toio8eat, 3. 46.
Tpamweiopev, 8, 292.
Tpixa vukrds, 13. 313,
TpiToyévea, 3. 378.
Y.
a‘:\axlvﬂwos-, 6. 231.

. 87.

4o

Umeprepin, 6. 70.
UmyviTys, 10, 279.
vmo (awith accus.), 3.181.
méBpuxa, 5. 319.
Umrékuxhos, 4. 131.
tjremérnhos, 4. 458.

P.

¢aivew, 7. 102,
¢papos, 8. 84.

$apn, 3. 35

¢ldvew, 11. 58.
¢biro, 11. 330.
Pépros, 8. 163.
Pukrd, 8. 299.

X.

XOa#a)\r'l, 9. 23.

Xpeiwv, 8. 79.

XpvamAdkaros, 4. 123,

xvrAobgba, 6. 8o.
Q.

$3¢, 1. 182,
dkeavds, 10, 508.

























